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IHosicHuTeILHAA 3aIIUCKA

3aBepiieHue oOpa3oBaHus CTyIEHTaMM  Ha  COOTBETCTBYIOILEM
o0pa3zoBareNbHO-KBATU(PUKAIIMOHHOM YPOBHE TMPEAyCMaTpUBAECT 00s3aTelbHOE
MPOBEAECHUE TOCYNAPCTBEHHOM MTOTOBOM  arTECTallMd, B XOAE KOTOPOH
BBIITYCKHUKH JTOJIKHBI MOATBEPAUTH HEOOXOIUMbIN YPOBEHb KBAJIU(PUKAIIUH.

T'ocynapctBenHnas arTecTanus CTYIEHTOB o0pa3oBaTesbHO-
KBUIU(PUKAUOHHOTO YPOBHS <JIMHTBUCT-TIEPEBOJUYUK» TPOBOAUTCA B (popMme
YCTHBIX 3K3aMEHOB. B IporpaMmy BKJIFOYEHBI TAKHE YK3AMEHBI:

1. TlepeBon c¢/Ha aHTTTMHCKHM SI3BIK.

2. TlepeBon c/Ha BTOpOIl ”HOCTPAHHBIN S3bIK (HEMELIKUH/UTATbIHCKUI).

3. AHHOTHpOBaHUE U pepepupoBaHUE.

B conepxaHne mepBoro M BTOPOTO BOIPOCOB BKIIFOUEHBI BONPOCHI Kypca
nepeBofa c/Ha aHMIMUCKUUN SI3bIK/ BTOPOM MHOCTPAHHBIN S3bIK, @ UMEHHO TaKHUX
€ro acleKTOB KaK: YCTHBIM IMOCIIEIOBAaTEIbHbI MNEPEBOMA, MPAKTUUYECKHUN KypcC
CIEIMAIbHOTO TEepeBO/ia, MUCHMEHHBIA IEpPEeBOJl B CIEHMAIBHBIX 00JacTAX, a
TaK)K€ 3aTparuBaeT TEOPETHYECKHUE BOIPOCHI MEPEBOAOBENCHUS B Pa3IUUYHBIX
acniektax. Bormpocsl couetaloT B cebe TeOpeTUYECKYI0 4YacTh, HAIlPaBICHHYIO Ha
XapaKTePUCTUKY OCOOEHHOCTEH CTUIIMCTHUKHU AHIIIMKACKOTO $3bIKA M CHEHU(UKY
CIIEHHUAJIBHOTO TIEPEBO/IA, a TAaKXKE IPAKTUYECKOE 3a/laHMe, HaIpaBI€HHOE Ha
nepeBof] (pparMeHTOB TeKCTa (C PYCCKOTO Ha aHMIMUCKHI/ BTOPON MHOCTPAHHBIN
A3BIK M HA00OPOT), UX MOCIEAYIOIIHUIA aHAIN3.

OK3aMeH 10 AaHHOTUPOBAHMID U pedepupoBaHUIO HAMpaBlieH Ha
CUCTEMATU3alMI0 TOJYYEHHBIX 3HAHUW, MPAKTHUYECKOE OBJIAJICHUE AHTIMHCKUM
A3BIKOM B €r0 KOMMYHHKAaTMBHOW ()YHKIIMH KaK MHCTPYMEHTOM OOOOIEHUS: OT
U3YUYEHUs SIBJICHUW S3bIKa K MPAKTUYECKOMY IPUMEHEHHIO €ro B paboTe 1o
CHEUUATIBHOCTH.

Taxxke B coaepkaHuWE JAHHOTO »HK3aMEHA BKJIOYEHBI BOMPOCHI IO
TEOPETHUYECKOMY KYypCy HEMEIKOTO, HWTAJIbIHCKOIO SI3bIKOB, IPAKTHYECKOE
3aJlaHuE, a TaKXe BONPOCHI MO HEMEUKOSA3bIMHOM JuTeparype. lIpakrtuueckoe
3aJJaHUE HAIIPABJICHO HAa aKTyaJIM3allMI0 3HAHUU, MOJYYEHHBIX B paMKax KypCOB
«IIpakTnyeckuii Kypc YCTHOTO, HHMCBMEHHOIO, CIIEHHAJIBHOIO IEPEBOAOB
(aHTIUHACKUH S3BIK, HEMEIIKUN/UTATBIHCKUHN S3BIK)», U HAIPABICHO Ha TIEPEBOJ C
PYCCKOTO Ha AaHIJIMMUCKUM, HEMEIKHUM, WTaJbIHCKMH UM HAoOOpOT, aHau3
IPAMMAaTHYECKUX U JICKCUYECKUX CPEACTB, UCIIONB3YEMBIX B 3aJaHUSX U 1.

ConepxaHue  KaXJOW COCTABISIONIEM TOCYIapCTBEHHOIO  HJK3aMeHa
BKJIFOYAET TEOPETUYECKUE BONPOCHI Uil MPOBEPKM MX IPWIOKEHUS HA Pa3HbBIX
YPOBHSAX: PENPOAYKTUBHOM, YACTUYHO-IIONCKOBOM M TBOPYECKOM. TakoW ypOBEHb
JODKEH  00ecTeYnTh JOCTATOYHYI0 NPO(GECCHOHANBHYI0  KOMIIETEHTHOCTh
Oynymiero TmepeBOAYMKA, CO3[aTh YCIOBHS JUIsl YCHEIIHOM MpPaKTHUYECKOM
NEATEIbHOCTH.

IIporpamMma rocyiapCTBEHHBIX 3K3aMEHOB COCTOUT U3 BOIPOCOB 110 KypCaM:
«IlepeBon c/Ha aHrUUCKUM sI3bIK», «llepeBon c/Ha BTOpPOM MHOCTPAHHBIN SI3BIK
(HEMEIKHMI/UTATbIHCKUI)», «AHHOTHpPOBaHHE U pedepupoBaHue», CIHCKa
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PEKOMEHJIOBAaHHOM JIUTEpaTypbl, KPUTEPHUEB OLIEHUBAHHUS YPOBHS Yy4eOHBIX
NOCTUXKEHUH CTYIECHTOB.

ConepxaHue nporpaMMbl rOCyJapCTBEHHBIX 3K3aMEHOB OTBEYAET OCHOBHOMU
npodeccuoHanbHoi obpazoBatenbHOM mporpamme (OIIOII) mo HampaBieHUIO
noarotoBku  45.05.01 IlepeBog u mnepeBoOBeleHHE. JIMHIBUCTHYECKOE
obecrieueHre MEKToCYJapCTBEHHBIX OTHOIICHUHN (HEMEUKUN/UTATBbSIHCKUM SI3BIK).

1. eau 1 3a1a44 rocyJapCTBEHHON UTOTOBOMATTECTALUM
[lesp rocynapCTBEHHOM HWTOrOBOM AaTTECTAlMU — YCTAHOBJIICHUE YpPOBHA
NOATOTOBKM  BBIMYCKHUKAa 1o  HampasieHutro  45.05.01. IlepeBon u

HepeBOIOBEICHNE, TporpaMMma crenuanutera JIMHrBUCTHYECKOe obecredyeHne
MEXTOCYIapCTBEHHBIX OTHOIICHUH (HEMEIKUI/UTATbIHCKHIA SI3bIK)K BBITIOTHEHHIO
npodeCCUOHANIBHBIX 3a/lad W COOTBETCTBUS €r0 IOATOTOBKH TPEeOOBAHHSIM
roCyJapCTBEHHOT0 00pa30BaTeIbHOTO CTaHAAPTA.

3amaun  TOCYNApCTBEHHOW WTOTOBOM aTTECTAllMM: TIPOBEpPKa ypPOBHS
chOpMUPOBAHHOCTH KOMIICTCHIINH, OTIpeIeTICHHBIX o0pa3oBaTeIbHBIM
CTaHJIAPTOM; TPHHSTHE PEIICHUS O TPUCBOCHUHM KBamupUKanuu (CTETICHH) IO
pesyabtatam [MIA  u Bblgade JOKyMeHTa 0000pa3oBaHuHM; pa3paboTka
PEKOMEHIAIMi, HAPABJICHHBIX Ha COBEPIICHCTBOBAHHUE IMOJIOTOBKHU JITHTBUCTOB-
HEePEBOTYNKOBIIO 00pa30BaTEILHONIIPOrpaMMe.

2. Buabl rocy1apcTBeHHOM UTOTOBOM ATTECTALIMH 10 HATIPABJIEHHIO:

l'ocynapcTBeHHass WTOTOBasi aTTeCTAllMs IO HAMPABICHHWIO IOJTOTOBKHU
45.05.01. IlepeBon W TEepeBOJIOBEJCHUE, nporpaMmMa  CHelUAJIUTETa
JIMHrBUCTHYECKOE obecrieueHue MEKTOCYIapCTBEHHBIX OTHOIIICHUH
(HEMEUKUI/UTAbIHCKAA  SI3BIK)COCTOUT M3 TOCYAAapCTBEHHOT'O H3K3aMeHa II0
IporpaMMe CreIuaInTeTa U 3allUThl BBITYCKHON KBATM(PUKAITMOHHON PabOTHI.

2.1. Conepxxanue rocyapcTBeHHOr03K3aMeHa

['ocynapcTBeHHast aTTecTalsl JIMHTBUCTOB-TIEPEBOAYMKOBOOPA30BATEIBHO-
KBUTU(DUKAIIMOHHOTO YPOBHS (JIMHI'BUCT-TIEPEBOIYMK» TMPOBOAHUTCS B dopme
KOMITJIEKCHOTO YCTHOTO KBaJTU(UKAITMOHHOTO dK3aMeHa. B mporpamMmy BKITIOUYEHBI
TaKhe BOIPOCHI U3 IIUKIIOB MPONACHHBIX TUCIUIUINH:

1. TlepeBon c¢/Ha aHTITMHCKHM S3BIK.

2. TlepeBon c/Ha BTOpOit MHOCTPAHHBIN SA3BIK (HEMEIKUI/UTAIBTHCKAN ).

3. AHHOTHUpPOBaHHUE U pePepupOBaHUE.

2.2. BeinyckHast KBaJdu(pUKaUMOHHAsIPadoTa

Breimycknas kBanudukanmonHas paborta sBIseTCS OfHOM w3 (oOpM
OTYETHOCTU U OLEHKH MpOo(hEecCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH BBIIYCKHUKOB.
Boinycknast kBanudukanuonHass padoTa OWMHIBUCTA-NIEPEBOUMKA MPEACTABISAET
co0Ol CaMOCTOSITEIbHOE HAay4YHO-TPUKIAJHOE MCCIECIOBAHUE OJHOM U3 OOIIMX
WM YacTHBIX TMpoOieM (yHIaMEHTAJbHBIX WM CHCHUAIBHBIX JUCIMILINH,
BBIJIBUTAEMOE aBTOPOM JIsl TyOJIMYHOM 3aILUTHI .

BeimosiHeHe  BBITYCKHOM — KBaIM(UKAIMOHHOW  pabOThl  MIpecieayeT
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cienyrone uenu: 1) cucreMaru3anus, 3aKpeIluIeHHEe M paclIupeHHe
TEOPETUUYECKUX 3HAHUU CTYJEHTa B OAHOM M3 OOIIMX WM YaCTHBIX MpoOJIeM
(yHIaMEHTaNbHbIX  WJIM  CHEUUAJbHBIX  JUCUMIUIMH; 2)  TOBBILIECHUE
OCBEIOMJIEHHOCTH CTyA€HTa B 00JIaCTH JIMHTBUCTHKHW/TEOpUM TepeBoa; 3)
COBEPIIICHCTBOBAHUE YMEHUM CaMOCTOSITEILHON 00pa3oBaTEIbHON NIESITEIBHOCTH,
pa3BUTHE KYJIbTYpbl OCYIIECTBICHUS HAy4YHO-UCCIIEIOBATEILCKON paboThl; 4)
OIpeJIeNIeHHE CTYACHTOM c(hepbl COOCTBEHHBIX MPO(PECCHOHANBHBIX UHTEPECOB H
noTpeOHoCcTeM; S5) BbIpAaOOTKAa CTpaTeruud JajbHEWIero mnpodeccuoHaIbHO
CaMOpa3BUTHS U CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHHSI.

BoinyckHas kBanuukanumoHHas padoTa JIOJDKHA TPOAEMOHCTPUPOBATH
HEOOXOMMYI0 TMPO(PECCUOHANBHYI0 TMPUTOJHOCTh BBIMYCKHUKOB B 0O0JAacTH
HAay4YHO-UCCJIEI0BATEIbCKOM, IPOU3BOJCTBEHHON IPUKIAJHOW, IIPOCKTHOU U
OpPraHM3alMOHHO-YIIPABICHYECKOH  JIEATEIBHOCTH. Couckarenr  JOJKEH
IPOJIEMOHCTPUPOBATh JIOJDKHBIM YPOBEHb BJIAJICHUS HAy4YHO-TEOPETUYECKUMU
KOHIENIUSAMHU, OTHOCSIIUMUCS K BRIOpaHHOM TeMme, a TakKe YMEHUE TMOJIBEPrHYTh
UX CaMOCTOSITEIbHOMY KPUTHYECKOMY aHaiau3y. KOMIIETEeHTHOCTh COMCKATEIs
ONpENEINAECTCS €r0 YMEHHEM OCYUIECTBISATh HAa OCHOBE HAayYHO-TEOPETHUYECKUX
3HAHMM CaMOCTOSITEIbHBIM aHaNIU3 MPOOJIEMHOIO acreKkTa, KOTOPBIM u3ydaics B
paMKax HCCIEOBaHUS U CIHOCOOHOCTBIO BBIABIATH HCCIENOBATEIBCKUE U
NpaKTUYECKUE MPOOIeMbl HA OCHOBE 3TOTO aHAIM3a.

3. TpeOoBanus K KBaIN(PUKANMOHHOH XapaKTEePUCTUKEBBINMYCKHNUKA

BbINyCKHUK 10JI5KEH
3HATh:

— CyTh U OCOOCHHOCTH TepeBoAa (KOTHUTUBHBIN MOAXO0, KOHIIETTYaIbHbIHI
NEPEeBOT); KIAacCU(UKAIIMIO BHUJIOB TEPEBO/A; THUIIOJIOTHIO HCXOJHBIX TEKCTOB,
BUJBI TIEPEBOJYECKON HSKBUBAJIEHTHOCTH; MPOQPECCUOHATBHBIE KOMIIETCHIIMH
nepeBoqunKka (0a3oBasi, TEXHOJOTHMYECKas, CHEHalbHas U chenuduyeckas
COCTaBIAIONINE);  JICKCUYECKHE,  TpaMMaTHueckue U  (QYHKIIMOHAJIHHO-
CTUJIMCTUYECKHUX MPOOJIEMBI NIEPEBO/IA; MPArMaTUYECKUE U HOPMATUBHBIE ACTIEKTHI
MepeBojia; 0COOEHHOCTH XYJ0KECTBEHHOI'O NIEPEBOAA;

— KJIaccu(PUKalKIi0 BUIIOB TIEPEBOJIa, OCHOBHBIE MOJEIN TMEPEeBOJa, YPOBHH
SKBUBAJIECHTHOCTH, NParMaTU4E€CKUE AaCIEKTbl MEPEBOJA, OCHOBHBIE IPUEMBI
nepeBojila M CHocoObl WX MPUMEHEHUS ISl JOCTHXKEHUsT HeoO0XOoAUMOM
aJICKBaTHOCTH IIEPEBO/A.

— OCHOBHBIE NOHATHS TEKCTOJOTMU W CTUJIMCTUKHA, MECTO TEKCTOJIOTUH U
CTUJIMCTHKH CPEAU APYTMX HAYK, Pa3JIMYHbIE MOAXOJbl K aHajlu3y TEKCTa;

— OCHOBHBIE METO/Ibl aHAJIN3a SMIIMPUYECKOTO MaTepHUalia; 3aKOHOMEPHOCTHU
M TEHJCHLUMM  YyNOTpeOJeHUss TeX  WIM  HHBIX  BBIPA3UTEIBHBIX U
M300pa3UTENIbHBIX CPEACTBAX AHIJIMICKOIO SI3bIKA;

— UMETh TMPEJICTABICHUE O TPONax KaK JEKCUYECKUX HN300pa3UTEIbHO
BBIPA3UTENIbHBIX CPEICTBAX U 3HATh NEPEUYCHb BBHINOJHIEMbIX HMHU (YHKIHA B
MPOCTPAHCTBE XYA0KECTBEHHOTO TEKCTA;
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— OCOOEHHOCTH HEMELKOIO/UTaJbIHCKOTO S3blIKa B  (DOHETUYECKOM,
JIEKCUYECKOM U TPaMMATUYECKOM acIeKTax;

— COLIMOKYJIBTYpPHBIE HOPMBI OBITOBOTO U JI€J0BOTO
HEMEIIKOT'O/UTAJILIHCKOTO OOIICHUS;

—UCTOpHIO U KyIbTypy I'epmanun/Uranuu.

yMeTh:

— TOpPOBOAUTH  MPEANEPEBOJUYECKUN  aHANU3  HCXOAHOTO  TEKCTa,
aHANIM3UPOBATh €r0 MOBEPXHOCTHYIO M BBIABIATH TJYOMHHYIO CMBICIOBYIO
CTPYKTYpPY, BBIABIATH BCIO COJIEpKAIlylOCd B TEKCTe HWH(GOpMAIMIO, KOTOpas
NOJIJICKUT Mepeade npu NepeBo/ie;

— OTpeAeNsITh CTENEHb W YpPOBEHb 3KBUBAJICHTHOCTU MEpeBOJia MPHU €ro
COIMOCTAaBJIEHUU C OPUTMHAJIOM; YMETb apryMEHTHUPOBAHO OOOCHOBBIBATH CBOU
NEePEeBOTUECKUE PEILICHHUS;

— OCYILIECTBJIATh BBHICOKOKAYECTBEHHBIM MHUCbMEHHBIA MEPEBOJ HA OCHOBE
KOMIUIEKCHOTO y4Ye€Ta CMBICIOBOM CTPYKTYpbl OpUTHHAlla U C COOJIIOJICHHEM
CYILIECTBYIOUIUX B IEPEBOMSIIEM S3bIKE HOPM MOCTPOCHUS TPAMOTHOTO U CBSA3HOTO
TEKCTa;

— JenaTh TEPEeBOMYECKUM aHAJu3 TEKCTa; TIEepPEeBOJUTh TEKCThl C
UCIIOJIb30BAHUEM  Pa3UYHbIX  TMEPeBOAYECKMX  MPUEMOB  (JIEKCHUYECKHE,
rpaMMaTHYeCKHe, CEMaHTHYECKHe, CTHJIHUCTUYECKHE TpaHChOpMAIK);, YMETh
pabotaTh  CcO  CIOBapsIMH  pa3MYHBIX  THUIIOB:  HAEOrpapUUEeCcCKUMHU,
CUHOHMMHYECKUMHU, (hPa3e0IOrHUeCKUMU, CIOBAPSIMUA COKPAIICHHI.

— IPUMEHSATH 3HAHUA [0 TEKCTOJOTUHU U CTUIIMCTUKE B IMPOLECCE JIMHIBO-
CTUJIMCTUYECKOTO aHAJIN3a XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa;

— OIPUMEHATh  IOJYYEHHbIE  3HAHUSA B NPUKIAAHOW,  HAy4HO-
UCCIIEIOBATEIbCKON W JIPYTUX BUJAX JCATEIBHOCTH B LEIIX (OpMalIbHO-
CMBICJIOBOTO aHaJIM3a W NEPEBOJA KOHKPETHBIX TEKCTOB, & TAK)KE MPU CO3JAHUU
COOCTBEHHBIX TEKCTOB Pa3JIMUHBIX CTUJICH;

— BECTH OOIIEHUE COLUOKYIBTYPHOTO M MPOGECcCHOHANIBHOIO XapakTepa B
o0BeMe, IPeTyCMOTPEHHOM MPOrpaMMO Ha HEMEIIKOM/UTAIbIHCKOM SI3bIKE;

— NUCbMEHHO BBIPAKATh CBOM KOMMYHHKATHUBHbIE HAMEPEHUS B PA3IUYHBIX
chepax Ha HEMEIIKOM/UTAbIHCKOM SI3BIKE;

— MOHUMATh AYTCHTUYHYIO HEMEIKYIO/UTANIBbIHCKYIO peUb Ha CIIyX B 00bEMe
[IPOrPaAMMHOM TEMATUKH.

BJIA/IETh:

—  HaBbIKAMU  MPEANEPEeBOJYECKOr0  aHalh3a  TEKCTa, HaBbIKaMU
NEPEBOIUECKUX MPEOOPa30BAHUI C LEIBIO JIOCTHXKEHMS aJ€KBATHOIO MEPEBOJA,
METOJaMHU KOMMYHHMKAaTHMBHOTO aHajdu3a €JIUHMI] SA3bIKOBOM CHUCTEMBl U
MHTEpPIpETAlUd  TEKCTa, BHJIAMH  pPEUYEBOM  JIESITENBHOCTH  (TOBOPEHUE,
ayIupoBaHUE, YTEHUE, MHCbMO) HAa MHOCTPAaHHOM  S3BIKE, C Yy4YETOM
KOMMYHUKAaTUBHON CHUTyallud, BIaAeTh opdorpaduueckoit, opphod3nuvecKou,
JIEKCUYECKOM U rpammarudyeckoil Hopmamu WA wu I8 nmna  ycnemHoro
OCYIIECTBIICHHSI IEPEBO/IOB;

— HaBBIKAMU IPaMOTHOTO MPUMEHEHHUS] KOHKPETHBIX MPHEMOB IMEepeBOjia Ha

IIPAKTUKC, HABBIKAMHK KOMINICKCHOI'O IIOAXOJa K IICPCBOAY KakK 06HIGCTBGHHO
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3HAYMMOMY IPOLECCY; HABBIKAMHM CAMOCTOSITEIBHOTO M3YYEHHS] TEOPETHUECKOMN
JTUTEpaTyphbl, COCTaBICHHUS pedepartoB U BBICTYIJICHUS C COOOIICHUSMH U
TOKJIAJaMH 10 U3Yy4aeMbIM TEMaM

— OCHOBHBIMM IPUEMAMH JEKOJMPOBAHUS TEKCTA, MCCIEHOBATEIBCKOW WU
MpaKkTUYeCKOl padoThl B 00JIaCTH aHajau3a, MepeBoja U OPOPMIICHUS TEKCTOB
1 (QYHKIMOHUPOBAHMS MX B YCTHOM M MUCbMEHHOM KOMMYHUKALIMH;

— (hopMuUpOBaHUE W PA3BUTHE 3HAHUN O CBA3M S3bIKA U KYJIBTYpbI, O CBS3H
CEMAaHTHKHU SI3bIKa M HAIMOHAJIBHOW KapTUHBI MHPA, O COOTHOLIEHUHU KYJBTYP
POIHOTO U U3y4aEMOTO A3bIKOB;

— HaBBIKM [IOHMMAaHMUS YCTHOM JMAJOTMYECKOM W MOHOJOTHYECKOU
HEMEUKON / UTAIbIHCKOMN peyu;

— HaBBIKM YTEHHUS U TMOHMMAaHHUS MUCbMEHHOM HEMEUKOW / UTaJbSHCKOM
peuu;

— HaBBIKM JIBYCTOPOHHEr0 YCTHOT'O NIEPEBOAA;

— HaBBIKM JIBYCTOPOHHETO MUCbMEHHOT'0 NIEPEBOJA;

— riay0okoe nmoHuManue KyiabTyphl ['epmanun/Utanuu u ymeHue OlEeHUBATh
CBOI y4eOHBIM OIBIT, MOJB30BATHCS PA3IUYHBIMU CTpPATETUSIMU OOYUECHHS IS
npodeccuOHaIbHOTO COBEPIICHCTBOBAHMUS.

4. ®oHA OLEHOYHBIX CpPeIACTB ISl TOCYIAPCTBEHHONl HWTOroBOil
aTTecTallii ¥ KPUTEPUH OLCHUBAHUA.

4.1. T'ocynapcTBeHHAsi UTOTOBasi ATTECTAUA

Bonpocel
JJIS1 IOATOTOBKY K IOCyIaPCTBEHHOMY 3K3aMeHY
JJIS1 TUHTBUCTOB-NIEPEBOAYHMKOB 110 HANIPABJEHHUIO NOATOTOBKH
«JIMHrBUCTHYECKOE o0ecTedyeHue MeKIoCyIapCTBEHHbIX OTHOIIEHUH
(HeMenKuii/UTAJTbAHCKUH A3BIK)»
o0pa3oBaTeIbHO-KBAJIM(PUKANMOHHOI0 YPOBHA «JIMHTBUCT-NEPEBOIYUK»
04HOH (popMBbI 00yUEeHHUSA
¢puionornyeckoro gpaxkyjabrera

OcHoOBBI IepeBOI0Be/ICHUS H TEOPHS CNIENMAIBLHOIO NepeBoaa
TRANSLATION THEORY
1. Notion of translation. Functional, structural and semantic identification of
translation.
2. General and special theory of translation. Objective and subjective aspects of
translation theory.
3. Main types of translation (equivalent translation, literal translation, free
translation, written and oral translation)
4. Equivalence. Types of equivalence. Levels of equivalence.
5. Grammatical Problems. Non-equivalents. Partial Equivalents.
6. Types of Grammatical Transformations (transposition, replacement, addition,
omission)
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7. Referential Meaning and its Rendering in Translation.

8. Translation of Words of Emotive Meaning.

9. Rendering of Stylistic Meaning in Translation.

10. Lexical Transformations (concretization, generalization, antonymic translation,
metonymic translation and paraphrasing)

11. Aspects of Stylistic Problems

12. False friends. Translation of pseudo-international words.

13. Translation as a process and communication.

14. The problem of untranslatability. (Translation through languages and cultures).
15. Requisites for professional translators.

16. Analysis of the communicative situation from a translator s perspective.

17. Machine translation.

18. Translation techniques.

19. Difference between oral and written forms of communication as viewed from a
translator's perspective.

20. Oral interpretation. Its main characteristics.

21. Oral interpretation (its main types).

22. Lexical challenges in translation (plurality-singularity, generic-specific,
semantic sets).

23. Classification of vocabulary from the viewpoint of translation challenges.

24. Semantic and pragmatic aspects of translation.

25. Difficulties in the transfer of information between languages and cultures.
(Differences in packaging of meaning components.)

26. Difficulties in the transfer of information between languages and cultures.
(Differences in relationships between concepts.)

27. Translation of culture-bound vocabulary.

28. Sociological variations of English and their reflection in translation.

29. The problem of translating non-equivalent vocabulary.

30. Idiom and metaphor as a translation problem.

31. Factual and emotive meanings of words as a translation challenge.

32. Words with built-in judgment.

33. Taboo words and the issue of political correctness.

34. Grammatical transformations (on the sentence level) as a translation technique.
35. Grammatical transformations (on the SPU level) as a translation technique.

36. Topic-comment relationship as a translation challenge.

37. Types, kinds, and individuality of texts as viewed from a translator s
perspective.

38. Text analysis from a translator's perspective. Redundancy as a translation
problem.

30. The paragraph as a unit of text composition (Translation of different types of
paragraphs).

40. Technical texts and terminology management.

41. Translation of prose fiction as distinct from translation of poetry.

42. Style as a translation issue.
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TexkcTblIAICPEBOAA

Nel

a). It was not until they were quite exhausted and could no longer maintain
the pace at which they had fled from the race-ground, that the old man and the
child ventured to stop, and sit down to rest upon the borders of a little wood. Here,
though the course was hidden from their view, they could yet faintly distinguish
the noise of distant shouts, the hum of voices and the beating of drums. Climbing
the eminence which lay between them and the spot they had left, the child could
even discern the fluttering flags and white tops of booths; but no person was
approaching towards them, and their resting-place was solitary and still. Some time
elapsed before she could reassure her trembling companion, or restore him to a
state of moderate tranquility. His disordered imagination represented to him a
crowd of persons stealing towards them beneath the cover of the bushes, lurking in
every ditch, and peeping from the boughs of every rustling tree.

6) D10 OBLIO Ha paccBeTe. S CTOST HA HA3HAYEHHOM MECTE€ C MOUMH TpeMsl
cekyHaantamu. C HEU3BSICHUMBIM HETEPIEHHEM OXHJal S MOEro MPOTHUBHHKA.
Becennee comHie B30ILIO, U XKap yke HacreBai. S yBuzaen ero uzganu. OH mien
NElIKOM, C MYHIUPOM Ha cabyie, CONMPOBOXKIAEMbIM OJHUM CEKYHIAHTOM. MBI
NoLUUTM K Hemy HaBcTpeuy. OH mpuOmmkuics, aepxa (pypaxkky, HaNOJIHEHHYIO
yepemHsiMu. CeKyHIaHThl OTMEPUIIM HaM JBEHAaTh aroB. MHe MOJKHO OBLIO
CTpEeNsTh MEPBOMY: HO BOJIHEHHE 37100bI BO MHE OBUIO CTOJNb CHJIBHO, YTO s HE
MOHA/IesUICS HA BEPHOCTh PYKHU M, YTOOBI aTh ceOe BpeMs OCTBITh, YCTYNal eMy
NEPBBII BBICTPEN: MPOTUBHUK MOUM He coramancs. [lomoxuimu OpocuTs KpeOui:
NEPBBIA HYMEp JOCTaJICS €My, BeYHOMY JroOuMIly cuactus. OH IpuLenuics U
npoctpenui MHe Gypaxky. Ouepenb OblIa 32 MHOO. JKU3HB €ro, HaKOHell, ObuTa B
MOUX pyKax; s TJISJIe] Ha HEro J>KaaHO, CTapasch YJIOBUTh XOTS OAHY TEHb
OecrniokoiicTBa... OH CTOSJT TOJ THUCTOJETOM, BBIOMpas U3 (PypakKu CcCrielbie
YepellHH W BBIIUIEBbIBAS KOCTOYKM, KOTOpBIE JOJeTalu 10 MeHA. Ero
paBHOnyIKe B30ecuno MeHs. UTO Mojiab3bl MHE, TOAyMal s, JUIIUTh €Tr0 >KU3HH,
KOrla OH €I BOBCE HE JOPOXUT? 3100HASIMBICIEMEIBKHYIABYMEMOEM.
Sonyctunnucroner.

Ne 2

a) There can be hardly anyone who has not heard of yoga, and, whether you
are 16 or 60, you can reap the benefits of taking it up as a hobby. Yoga has been
developed by Hinduism and is a system of training the body and the mind. It’s goal
is to make it easier for people to remove all distractions which hinder reaching that
state of mind and body by which they can live a life of the spirit in union with their
maker. Reaching this state is much more difficult than might be imagined. For this
purpose, the training is divided into stages, which become gradually harder and
harder. The aim of taking part in the physical training is to bring the body under
complete control in such areas as the regulation of breathing and the flexibility of
muscles, every of which plays an important part in controlling our overall

movements. The stress of mental training, as well as physical body behavior, make
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undisturbed concentration possible. Anyone trained in this way is called a yogi. So
what are we waiting for? Maybe it’s time we all headed for the nearest yoga class
and started training now !

0) B ogHOl M3 OTHAJEHHBIX HAIMX T'yOepHUH Haxoquwioch UMeHue MBaHa
ITerpoBuya bepectoBa. B MosonocTté CBOEH CiyKWJI OH B I'BapIWM, BBILIEI B
oTcTaBKy B Hauaine 1797 roga, yexan B CBOIO JIEPEBHIO M C T€X MOp OTTyAa He
Bbie3kasl. OH ObUT KeHAT Ha OCMHOW JTBOPSHKE, KOTOpas ymepia B pojax, B TO
BpeMsl KaK OH HaXOJWJICS B OTbE3KEM MoJjie. XO3UCTBEHHbIE YIPAXKHEHUSI CKOPO
ero yremwid. OH BBICTPOWII JIOM MO0 COOCTBEHHOMY ILIaHY, 3aBeN y ce0sl CYKOHHYIO
(babpuKy, yTpOUI TOXOJbI U CTANl MOYUTATh ce0s YMHEHIIIUM YEJIOBEKOM BO BCEM
OKOJIOTKE, B YeM HE MPEKOCIOBHIIM €My COCEIH, MPUE3KABIINE K HEMY T'OCTUTH C
CBOMMHM cemeiicTBaMu U cobakamu. B OyaHM XOAWJI OH B IJIMCOBOM KypTKe, IO
npa3IHUKaM HaJleBajl CEPTYK U3 CYKHA JIOMAIIHEN paboThl; caM 3allMChIBANl PACXO U
Hu4ero He uyutai, kpome Cenarckux Begomocteil. Boobiie ero io0wimm, XoTs u
noyuTanu ropaeiM. He magun ¢ Hum ommH ['puropuii MBanoBuu Mypomckuid,
Ommkaimuii ero coceln. OTo ObUT HacTtoAmUiA pycckuit Oapun. IIpomoTaB B
MockBe OO0JbIIYI0 YacTh MMEHHUS CBOErO, U Ha Ty TOpPY OBJOBEB, yeXajd OH B
MOCJICTHIOIO CBOIO JIEPEBHIO, TJI€ TPOAOIIKAI MPOKa3HUYATh, HO Y>KE€ B HOBOM PO/IE.

No3

a) “A witch”, wrote Thomas Vaughan in1650, is a rebel in physics, and a
rebel is a witch in politics. The one acts against nature, the other against order, the
rule of it. For both are in leage with the devil”. Modern science was born in the 16™
and 17" centuries, and its enemy was witchcraft. Witchcraft was a force of
darkness that could not be understood by experiment, theory and observation.
Science was a new way of knowing that seemed to be sweeping away such old
darkness. And it was a masculine way of knowing. Religious terror and male
conviction resulted in the death of an estimated three million women in Europe
during the 250 years of the systematic persecution of witches. “The view was that
the mind was masculine and nature feminine”, says Dr Jan Harding, who works
with the Fawcett Society to promote women in science. “It was not though that
women were equipped to do science, but they appeared to have access to some
other form of knowledge. So it was thought they must get that knowledge from the
devil.” The Royal Society in London was where modern science was
institutionalized and codified. Dominated for years by the titanic figure of Isaac
Newton, it was the exclusive club in which the scientific dream was first dreamt.

6) Tax mporuia Bcst 3UuMa, B KAKOM-TO OXKUIAHUH Yero-To. Sl JroOuiI Ts1eTh Ha
HEe YKpaJKOW, KOrjJia OHa CHAMT, ObIBaJIO, 32 CBOMM CTOJMKOM. OHa 3aHUMAaJIach
paboToii, OermpeM, a 1Mo BedyepaMm WHOTIA YuTaia KHUTH, KOTOpble Opana u3 MOEero
mkada. Beroop kHUT B mikade Toke TOHKEH ObUT CBHIETEIHCTBOBATH B MO0 TOJIB3Y.
He Bbixomuna ona moutu Hukyna. Ilepen cymepkamu, mocie oOena, s BBIBOAUI €€
KaXIbIi JIEHb TYJISITh, ¥ MBI JIeJIaJId MOIIMOH; HO HE COBEPIIICHHO MOJTYa, KaK TPEXK/IE.
Sl mMeHHO cTapasicsl IeNaTh BUJI, YTO MBI HE MOJYMM U TOBOPUM COTJIACHO, HO, KaK S
CKa3aJI yXKe, CaMH MbI 00a TaK JIJajy, 9TO He PacIpOCTPaHsLTUCh. S feman Hapo4yHo, a

ell, mymai s, HeoOXOAUMO «IaTh Bpems». KoHeuHO, CTpaHHO, YTO MHE HU pa3y, OUYTH
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710 KOHILIA 3UMBbI, HE TPUIIIO B TOJIOBY, YTO S BOT MCHOATHUILKA JIOOII0 CMOTPETh HA
Hee, a HU OJHOT0-TO €€ B3IJIsia 3a BCIO 3UMY sl He moiiMan Ha cebe! S mymai, 4to B
Heil 310 pobocth. K TOMy ’ke OHa mMMena BUJ TakOM pPOOKOM KpPOTOCTH, TaKOro
Oeccunus nocne 6osne3Hu. Her, mydine BDKAM M — «M OHA BAPYT cama MOAOHIET K
Te0e...»

No 4

A) “The view was that the mind was masculine and nature feminine”, says
Dr Jan Harding, who works with the Fawcett Society to promote women in
science. “It was not though that women were equipped to do science, but they
appeared to have access to some other form of knowledge. So it was thought they
must get that knowledge from the devil.” The Royal Society in London was where
modern science was institutionalized and codified. Dominated for years by the
titanic figure of Isaac Newton, it was the exclusive club in which the scientific
dream was first dreamt. And it was utterly, rigorously, and unarguably a men’s
club. Margaret Cavendish, Duchess of Newcastle, was allowed entry in 1667 to see
a demonstration of Boyle’s celebrated air pump, but that was about it, and nobody
had any doubts that neither she nor any other woman was capable of grasping the
arcane of this new and staggeringly effective form of knowledge. It is worth
knowing that Newton himself, having changed the universe, is thought to have
died celibate.

b) Ota Mbicib Bocxuiana MeHs HeoTpasumo. [Ipubasito ofHO, MHOTAA S Kak
OyZITO HapO4HO pazxkurai cedsi caMoro W JAEUCTBUTENILHO JIOBOAMI CBOM YM U JyX JO
TOTO, YTO Kak OyaTO BMajaid Ha Hee B oOMay. M Tak mpopoimkanoch MO HECKOJBbKY
BpeMeHu. Ho HeHaBUCTh MOSI HUKOTIa HE MOTJIa CO3PETh U YKPEIUTHCS B IYILIE MOEH.
Jla v caM 51 4yBCTBOBAJL, YTO Kak Oy/ITO 3TO TOJIBKO Urpa. Jla u Torna, XoTh U pa3opBal
s Opak, KynMB KpOBaTh W IIMPMbI, HO HHUKOIJIA, HUKOTJAa HE MOT S BHUICTh B HEH
npecTynHuily. I He moTroMy, YTO CyAWJ O TPECTYIUIEHUH €€ JIETKOMBICICHHO, a
MIOTOMY, YTO MMEJN CMBICT COBEPIICHHO MPOCTUTH €€, C CaMOro TMEPBOrO IHs, €Ile
npexie Aaxe, 4eM Kynui KpoBaTh. OJTHUM CJIOBOM, 3TO CTPAHHOCTH C MOEH CTOPOHHI,
100 51 HPaBCTBEHHO CTpor. HampoTus, B MOMX TJ1a3ax oHa ObLIA Tak MOOEXkKIeHa, Oblia
TaK YHHKCHA, TaK Pa3/IaBlICHa, YTO S MYyYMTEIHHO JKaJIed €€ WHOIJA, XOTS MHE MpH
BCEM OTOM pEIIMTEIBHO HpaBWIach HHOrga wHaess 00 ee  YHIKEHHUHU.
NnessToronepaBeHCTBAHAIIIETOHPABUIIACK. ..

Ne 5

A) Our group fell silent at the base of a narrow steel ladder that rose
vertically through the maze of girders at the south-eastern end of Australia’s
Sydney Harbour Bridge. We needn’t have worried about the first part of the climb.
Up to this point, our guided tour had been little more than a stroll, but now our task
was to face the ladder. It must have been at least 50 feet high. There were
handrails, and our safety belts would be tethered to a cable to break a fall, but the
prospect couldn’t have been more daunting. What lay at the top was stepping out
on to the exposed upper arch of the bridge, with blue sky all round and the water

almost 262 feet below. We ought to have found this out before embarking on
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what now seemed a singularly reckless mission! My own fear of hights was
extreme, but, on this sparkling morning, I saw no option but to climb to the summit
of one of the world’s best-loved icons — a miracle of engineering recognized by
people everywhere. As I climed, the tension drained out of me, and I was driven by
an exhilarating feeling of conquest. At the top, I dropped my gaze to the vast pool
of the harbour below. It might just as well have been a millpond from this height.
We stood on a small viewing deck in the warm sunshine, flushed with excitement
and arms raised as our guide took a celebratory photograph.

b) MHe cny4niioch B 3Ty 3UMY HapO4YHO C/IENaTh HECKOIBKO JOOPBIX TIOCTYIIKOB.
S mpocTr Ba oNTa, s Tl OJHOM OeTHOM >KeHIIIHE 06e3 BCSIKOro 3aknana. M xkeHe s
HE CKa3aj Mpo 3TO, U BOBCE HE YIS TOTO, YTOOBI OHA y3HANA, CAENAN; HO >KCHIIWHA
camarpuInia OlaroJapuTh, ¥ 9yTh HE Ha KOJEHSIX. Takum o0pa3oM OTJIacHiIOCh, MHE
MOKa3aJI0Ch, YTO TMPO JKEHIIWHY OHA JCHCTBUTENHHO y3Hala C yHOBOJbCcTBHEM.Ho
TIO/IBUTAJIACh BECHA, OBbLT YK€ arpeib B MOJOBUHE, BRIHYIIN JBOWHBIC PaMBbI, U COJTHIIC
CTaJI0 SIPKUMH ITyYKaMH OCBEIIATh HAIIM MOTYaMBble KOMHAThl. Ho meneHa Bucena
miepeo MHOIO U crierniiia Mol yM. PokoBasi, ctpamHas nienena! Kak 3o ciaydminocs,
YTO BCE ATO BAPYT YIAJIO C TJ1a3, U sl BAPYT mpo3pel U Bee monsut! Crydaii mu 310 ObL,
JICHb JIM TIPHIIEIT TAKOKH CPOYHBIH, COJTHEUHBIHN JIM Jyd 3a)KET B OTYIIEBIIIEM yME MOEM
MBICIT B Jlorajky? Het, He MbICIbh M HE Jorajgka ObUIM TYT, a TYT BIPYT 3aWrpaiia
OJTHa JKWJIKA, 3aMEpTBEBIIAs OBLIO JKWIIKA, 3aTpsiciach M OXWIA M 03apuiia BCHO
OTYTIEBIIYIO MOIO AYILY U OECOBCKYIO TOPAOCTh MOIO. Sl TOr1a TOYHO BCKOYMJI BIPYT C
Mmecta. Jla ¥ CIydwsioch OHO BIPYT M BHE3AIMHO. ITOCIYyYWIOCHIIEPEIBEUEPOM,
YaCOBBILATHIIOCIE00€E1A.

Ne 6

A) It was the Victorians who were really obsessed with travel. They lived at
a time when travel really did harden the body and improve the spirit. It took a rare
breed of man to trudge through some malaria-infested swamp in a pith helmet after
the native bearers had drunk all the whisky, stolen the rations, and run off with the
compass.

Since then, travellers have thought of thenselves as faintly noble, and they
look down on mere tourists who stay in comfortable hotels and ride in air-
conditioned buses. To travellers it is a mark of pride to suffer as much as possible.
They get a perverse joy from spending all day squatting over a sordid cesspit.

Paul Theroux, a best-selling travel writer, is one of the people caught up in
the myth: “The nearest thing to writing a novel is travelling in a strange country.
“Travel, he declares, is a creative act. It isn’t. It may be fun. It may be interesting.
But travellers get no insight into eternal truths.

b) Cusroumii rma3 3akara najgan B Mope 3a llepechinbto, 1 HeOO ObUIO KpacHO,
KAaK KpPacHOE YHCIIO B KajeHaape. Bes Toprosiisd NpuKpbLIachk yke Ha JlanbHULIKOM, 1
HAJIETYMKHU TOEXaJIM Ha TIYXYI0 YAy K myoauunomy aomy Mockku CamysiibCoHa.
OHu exanu B JIAKOBBIX SKUIAXaX, Pa30A€Thle, KaK MTUILI KOJUOpPH, B LIBETHBIX
nupkakax. ['ma3a ux ObUTM BBITYYEHBI, OJIHA HOTa OTCTaBJI€HA K MOJHOXKE, U B

CTAJIbHOM TPOTSHYTOM pyKE OHM JAepikalld OYKETbl, 3aBOPOUCHHBIE B MAMUPOCHYIO
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Oymary. OTJIaKMpOBaHHBIE UX MPOJIETKH ABUTAIKCH IIArOM, B KQXKJIOM SKUIIAKE CHIEI
OJUH YEJIOBEK C OYKeTOM, M Kyyepa, TOpYaBIIME Ha BBICOKMX CHJEHBSIX, ObUIM
yKpalleHbl 0aHTaMu, Kak madepa Ha cBaabOax. Crapble eBpeKU B HAKOJIKAX JIEHUBO
CIICAWIIN T€YEHUE MPUBBIYHOM TOM MPOLECCUN — OHM ObUIM KO BCEMY PaBHOAYIIIHBI,
CTapble €BpPEMKH, M TOJIBKO CBHIHOBbSl JIABOYHMKOB M KOpAOEIbHBIX MAacTepoB
3aBUI0BAIIA KOPOJISIM MOJIIaBaHKH.

Ne 7

A) Virginia Water

My first sight of Virginia Water was an unusually sultry afternoon at the
very end of August 1973, some five months after my arrival in Dover. I had spent
the summer travelling around in the company of one Stephen Katz, who had joined
me in Paris in April and whom I had gratefully seen off from Istanbul some ten
days before. I was tired and road-weary, but very glad to be back in England. I
stepped from London train and was captivated instantly. The village of Virginia
Water looked tidy and beckoning. It was full of lazy late-afternoon shadows and an
impossible green lushness such as could only be appreciated by someone freshly
arrived from an arid climate. Beyond the station rose the Gothic tower of Holloway
Sanatorium, a monumental heap of bricks and gables in park-like grounds.

Two girls I knew from my home town worked as student nurses at the
sanatorium and had offered me sleeping space on their floor and the opportunity to
ring their bath with five months of accumulated muck.

b) Kto u3 MoHapxoB Tak nonajan? JIuib oTnan€éHHbIiA, HEMOW, HE3PUMBIMA
IIPaBOCIIaBHBIN HAPOJ OB €My Onopoil. A Bce cdepnl OamxKHNEe — 00pa30BaHHbBIC U
0e300KHBIC — OBLITH BpaXKJIeOHBI, U TaXKe CPEIIU TOCYIapCTBEHHBIX JIIOJCH U CIyT
PaBUTENbCTBA MPOSIBISJIOCH TAaK Maj0 PAYUTENBbHBIX O Jele W 4YecTHhX. U
pasurenbHa ObUIa BPaXKIEOHOCTH BHYTPH CaMOMl JIUHACTHHM: BCE HEHABUJCITU
Amukc. Hukonama ¢ cectpaMu-uepHOropkamMu — yke maaBHo. Ho — u Mama Oblta
npotuB He€¢ Bcerna. Ho — u EnuzaBera, ponnHas cectpa Anukc. M yX KOHEUHO
moTepaHka TETS MuxeH He mnpoinasia AJIMKC PEBHOCTHOTO MpaBOCiaBUs, a MO
00JIe3HN HACIIETHUKA TaK U TOTOBHJIACH, YTOOBI MPECTOJ 3aXBATHIIA €€ CHIHOBBSI,
v Kupwiut wnu bopuc. U 3atem nposBUBIIasCs 3TOM OCEHBIO U 3UMOM BEPEHMIIA
pazobiyiaunTeniel W3 BEIMKUX KHSI3€M W KHSATHHb, C PEJIKOM HarJIoCThIO
HACTaBIISIIONIUX UMIEPATOPCKYIO YETy, KaK UM ObITh, — U naxke CaHapo, TECHbIN
IpYr IOHOCTH Koraa-to. CaHIpo HOTOBOPUIICS AO TOrO, YTO CaMO MPAaBUTEIHCTBO
MpUOITNKAET PEBOJIONNIO, a HY)KHO MTPaBUTEIBCTBO, yroauoe Jlyme.

Ne 8

A) Dickens and his world

With the circulation of Pickwick Papers in 1836, young Dickens enjoed an
unprecedented ascent into the favour of the British reading public. He
magnificently disapproved a theory that his fame disappear just as quick as it had
come. He remained until his death 34 years later undenyingly the most popular
novelist the English speaking world had ever known. The public displayed an

insatiable appetite for his works, and there was also a great fusion of them through
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innumerable dramatic adaptations (nearly all are completely unauthorised, the
copywright laws being much weaker). His immense popularity was based on the
widespread perception of him as a great champion of the poor and disposessed
against all forms of injustice and abuse of power. In his personal life, however, he
was incapable of achieving the level of fulfilment that he enjoyed with the public,
and all his close emotional relationships with women invariably ended in failure.
Yet out of his needs and fears, his disappointments and his longings, Dickens
created an extraordinary range and variety of female characters. They live on in
our minds and our culture in all their strangeness and distinctiveness, unlike any
other female characters created by Victorian novelists, no matter how well they
may have understood women.

b) EcTh ocHOBaHuUs mojiaraTh, 4YTO HECAHKIIMOHHPOBAHHBINA TOCTYI K PSIIy
aKKayHTOB 3HAMEHUTOCTEW CTal BO3MOXKEH Ojarojapsi noa0opy mapoiis METOA0M
nepedopa. Koneuno, cepBuc iCloud u apyrue mnomoOHble HHTEPHET-PECYpPChHI
3alllMIIEHBl OT MOJOOHOTO METOJAa B3JIOMA, HO, KaK MOKAa3bIBa€T UCTOPHUSI, BCEr/a
MOXHO HaWTu nazeiiky. CoOctBeHHO, B ciiydae ¢ iCloud MMEHHO Tak W MOTJIO
NIPOU3OMTHU: €CIU MBITATHCS «JIOCTYUYaThCS» J0 XPAaHWUJIUINA MPU TOMOIIU CEpBHCA
Find My iPhone, To orpannueHus Ha KOJIMYECTBO U YaCTOTY IMOMBITOK BBOJIA TIAPHI
«JIOTUH-TIAPOJIb» MOKHO JIETKO O0OMTH, MoJydas, TaKuM 00pa3oM, BO3ZMOXHOCTb
noJI0upaTh CEKPETHOE CJIOBO CKOJIb YTOAHO A0AT0. IMEHHO 3TO0, Cy/s 10 BCeMy, U
OBLJIO CHIeJaHO 3JIOYMBIIUICHHUKAMHU, KOTOpbIE MCIOJIB30BAIN Uil Toa0opa
napoJis CIeUaibHYI0 MporpaMMy, CBOOOIHO NOCTYIHYIO Ha caite GitHub.

Ne 9

A) It is a frequent theme that modern life has heralded the demise of a sense
of community. Our working lives, partially as a result of new computer
technologies, are in a state of flux. Among other changes, individuals now
collaborate with workers with whom they have little face-to-face contact. There is
also greater pressure to move from one work location to another, as well as from
one company to another, and workers who have become more specialised also
have less and less in common with their local colleagues. There are parallel
changes in domestic life. For many, there are fewer members of an extended
family in close proximity. A feature of post-industrial society is the loss of shared
experiences between people who live in one location. There is less access to
neighbours or extended family for reciprocity and assistance, or reaffirmation, or
even information. From whom do you get advice if there is a problem? Individuals
feel more and more isolated, deprived of both family and neighbours in the new
post-industrial society. Thus, one hears talk about the loss of a general sense of
collective commitment. As a result, community appears to be under threat.

b) Aaronnol'ayam — yenoBek-Mu@. DKCICHTPUIHBIN OAPCETOHCKUIN Yy/IaK,
M3MEHUBIINN OOJIMK KAaTAJIOHCKON CTOJNMIBI U CTaBIIMN CaMblM 3HAMEHHUTHIM €€
xuteneM. be3 nmsaTH MUHYT CBATOM. I KOHEYHO, TE€HUAIbHBIA apXUTEKTOP,
TBOPEHUSI KOTOPOTO HPAaBATCA BCEM — Jaxke npuaupuuBblii CanbBagop lanu He
cTan ucKioueHueM. M OH cam, W ero apXuTeKTypa CHeJaJucCh KaTaJOHCKUM

tpeiiamapkoM. Emie Obl: ["aynu-3oaunii nogapun bapcenone npakTU4ecku BCe, YTO
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YUCIUTCS B IIEPEUHE €€ JOCTOIIPUMEUATENbHOCTEN, — HaunHas ¢ cobopa CBAToro
CewmeiicTBa, MOCETUTENSIM KOTOPOIO HEMPEMEHHO MEPECKAXKYT C AECSITOK MHU(POB
o l'aynu-uenoBeke. MIx mHOro, takux Mudo, TeM Oosiee 4yro AHTOHHO ['ayau
JNEHUCTBUTENBHO OBLI BaXKHOM (PUIYpoil B KaTaJlOHCKOW KyibType. IIpocToBaThlii
CbIH JEpPEBEHCKOI0 Ky3HEla M OJHOBPEMEHHO JCTET, KOTOPHIM BOCXMUIIAIUCH
B casioHax Ilapmika, SKCUEHTpUYHBIM 4YyAaK U BAyMYUBBIM MHXeHep. Hakonen,
[IaTPUOT U TOPSYUN CTOPOHHUK KYJIBTYPHOM CaMOCTOSTEIBHOCTU PErMOHA, HEMAJIO
cAeNaBIIui Juis Toro, yTo0bl KaTanonus odpesna HIHEIIHUN aBTOHOMHBIN CTaTyC.

No 10

A) The animal and plant species that populate our planet are woven into a
vast ecological web. But as we pull at the fabric of the natural world, we always
run the risk that it will unravel unexpectedly. If we want the human race to survive
too, conserving the species that live alongside us is essential. Zoos, at their best,
provide an example of how to do this on our doorsteps. Nevertheless, zoos are an
endangered species themselves. They face an onslaught of criticism from some
quarters and have to struggle to keep costly conservation programs alive. The
situation 1s not helped by the trend towards lower visitor numbers. The
conservationist argument is a solid reason to keep zoos, but they do well to
emphasize their other benefits in order to survive these pressing issues. Some
provide an excellent way for people to relax, escaping the pressures of work and
the general rough and tumble of urban life. A dose of nature can be the perfect
antidote to a day at the office. While zoos are entertaining us and helping us to
unwind, they also have the opportunity to educate us. Programs for the very young
have great potential for improving public attitudes towards the animal kingdom,
enabling children to develop an early understanding of the importance of animals
within the ecology of our world, and thus shaping their opinions and values
throughout their lives.

b) Kaunel — st0 dectuBans Moasl. Moma. Uto aymaroT o Heu mroau?
CuunTarT ee 4eM-TO TaKUM, YTO MEHSETCS C HACTYIUIEHHEM HOBOT'O BPEMEHU rojaa?
CrneraroTcs crofia co BCEX YTrOJIKOB 3€MJIM MPOJAEMOHCTPUPOBATh HAPSIbI, TYaJIEThI,
JIparoleHHOCTH, KOJuleKuuu o0yBu? Het, OHM HE MOHUMAIOT UCTUHHOIO 3HAYCHUS
ATOTO CJIOBA, CMBICI KOTOPOTO B TOM, YTOOBI NaTh MOHATH: S MPUHAIJICKY K
BamieMy Mupy. S Homy MyHAup Bamed apmuu, He ctpensiite, cBou! C
HE3anaMsTHBIX JIOUCTOPUYECKUX BPEMEH, C TE€X CaMblX MOp, Kak JIOJAU
000CHOBAJIMCH B TIENIEpax, MOja CTaja €IWHCTBEHHBIM CIOCOOOM CKa3aTh Tak,
9TOOBI TOHSUITM BCE M JIa)K€ HE3HAKOMIIBI OCO3HANMW: S TMPHHAMJICKY K BalieMmy
MIEMEHU, MBI OOBEAWHSEMCS TPOTHB TEX, KTO ciabeil, m TakuM o00Opa3om
BbDKHBaeM. OJIHAKO 37€Ch MHOTHE YOEXKIICHBI, YTO «Moza» - 3TO Bce. Kaxibie
MOJITOJIa OHU TPATAT OTPOMHBIC JIEHBIH, YTOOBI, IOMEHSB €/IBa 3aMETHYIO JETallb
TyajeTa, OCTaThCsl CPEJU €JMHCTBEHHOTO B CBOEM POJIE TJIEMEHU Oorayeil.
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No 11

A) A New Perspective On The Downfall Of Rome. Ancient Rome may have
been destroyed by the mosquito rather than Attila the Hun. That is the conclusion
of a British scientist who has discovered malaria in the bones of a three-year-old
child who died in around 450 AD. And, according to Dr Robert Sallares, it may
explain why the Huns were able to sack the EternalCity in 476. The fact that
scientists have been able to find evidence of malaria means that it must have been
very common. Malaria would certainly have had a huge influence on the economy
and every other aspect of life in Rome. The Romans’ ability to fight off the
barbarians would have been weakened. Mosquitoes bred in the River Tiber, which
was very marshy. Cutting down trees meant the rivers silted up, creating perfect
breeding conditions for mosquitoes. As the barbarians sapped Rome’s strength, the
city’s sewers fell into disrepair and malaria took an even stronger grip. Dr
Sallares’s work is set to rewrite history books. Previously, researchers believed that
Rome’s downfall had been caused by a combination of barbarians spilling over its
frontiers and decadence at home. However, the new research shows that if the hero
played by Russell Crowe in Gladiator had really wanted to save Rome, he would
have been better advised to drain the stagnant ponds where mosquitoes bred.

b) U Bort, korma Bce, kKa3ajiock Obl, B MOpPSJKE, KOTAa CEMbsi coOHpaercs
BOKpPYI' CTOJla 3a Y)KMHOM — BO3HHMKaeT mnpuspak Cynepkiacca, MpOAArOIIETo
HEOCYIIECTBUMBIE TPE3bl MO HA3BAaHUEM «POCKOIIbY, «KpacoTay, «BilacTb». U Bce
- HeT OoJiblie 6JIaronoayyHoOM, cyacTiuBoi cembr. OTell paboTaeT CBEPXYpPOUHO,
cBeTa 0eJoro He BHJMT, YTOOBI KYIHUTh CHIHY HOBYIO MOJEIbh KPOCCOBOK, 0e3
KOTOPBIX TOT OyIeT 4YyBCTBOBaTh ceOsl B IIKOJE TMOCieAHMM u3roeMm. JKeHa
3aMBIKAeTCsl B HENPHUSA3HEHHOM MOJIYAaHUM U IUJIA4€T, MOTOMY YTO TMOAPYTH
003aBeNNCh TIaThIMU 3HAMEHUTON (DUPMBI, a Y Hee HeT Ha 3To neHer. [logpocTku,
BMECTO TOTO, 4YTOOBI TO3HABaTh HCTUHHBIE IIEHHOCTH — Takue, Kak Bepa u
HaJEeX/a, — MEUTaloT CTaTh akTepamMu. JIeBOUKM W3 3aXONyCThs, Tepss
HEMOBTOPUMBIE YEPTHhl CBOEHM JMYHOCTH, HM3BICKMBAIOT BO3MOXKHOCTH Yye€XaTh B
OOJBIION TOPOJI, @ TaM MOWTH HAa BCE — HA BCE PEUIUTENHHO! — YTOOBI IOTYYUTH TO,
9TO MM TakK >KeJaHHO. MUp, KOTOpPBIA JIOJDKEH CTPEMUTHCS K CIPABEIJIMBOCTH,
HAaYMHAET BEPTEThCA BOKPYT MAaT€pUAIBHOTO, & OHO Y€pe3 MOJIr0/1a YK€ HU Ha YTO
HE TOAHO W TOIJECKHT 3aMeHe, MO0 TOJBKO TaK W HHUKAaK HHAa4Ye MOTYT
YAEPKUBATbCS Ha BEPIIMHE NPE3PEHHBIEC CYIIECTBA, HBbIHE OOpeTaluecs B
Kannax.

Ne 12

A) The prison service must relax its policy of not allowing women to keep
their babies with them in jail beyond the age of 18 month, the Court of Appeal
ruled yesterday. The ruling opens the floodgates for prisoners to make a case to
keep their children with them until the age of three or four. Two mothers
convinced of drug offences, both with girls aged two, brought test cases arguing
that separating them from their children breached their right to family under the
European Convention on Human Rights. The Justice High Court ruled last May

that the prison service was entitled to operate its current policy. But yesterday,
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Lord Phillips allowed the appeal of one mother known only as Q. The judges
ordered the service to reconsider her case. The Home Office and the prison service
wefe lawfully entitled to have a policy, the judges said, but to adopt what can only
be described as a stringent and rigid stance, despite the possibly catastrophic
consequences of separation, defeated the policy’s aim of promoting the welfare of
the child. Mr Justice Lightman warned last May, however, that the increasing
numbers of mothers of young children who were becoming involved in the drugs
trade could not expect too lenient treatement because it would send out the wrong
message.

Ha Pycu Obimo mpuHSATO Ha3biBaTh MOJAPOK CIOBOM TOCTHHEI, JaHHOE
CIIOBO W TIO C€H JCHb MOXHO yCIbImaTh B 0) aepeBHe. Hampumep, BcioMHUTE
NPUEXaBIIyI0 K BHYKaM B ropoja 0alyIiKy ¢ OOJBIIMNM MHOXECTBOM CBEPTKOB,
CYMOK ¥ BKYCHBIMU TOCTHHIIAMH JUJIsl JIFOOMMBIX BHYKOB. [loaTOomMy, roctuHen u
CUMBONU3UpYeT 1o0poe  OTHOIIeHHne K  o0bekry gapenus. [lpuuewm,
TIOJIOXKUTENIbHBI CHMBOJIU3M IOJapKOB MOXXHO BCTPETUTH JakKe B CTAPUHHBIX
JIeTeH]aX CO BCEro MUpPA U B PYyCCKHX HApOJHBIX CKa3Kkax. Bce BoueOHbIE Bemn
U3 CKa30K OOpETaloT CBOU CBOMCTBA, TOJHKO €CIIH MX MPETMOAHECIH B MMOJAPOK I10
no6poit Bose. OTHAKO, TaJIEKO HE BCE MOIAPKH MOTYT JOCTABISATh UCKIFOUUTEIIBHO
pamoctb. Ctout BcmoMHUTH TpostHckoro Konst m Bel Bce cpasy ke moiimere.
Wuble momapku TasT B ce0e KaKOW-TO CHUMBOJW3M, TaK HallpUMeEp: paHbIle
KEHIIMHBl HE JIOOWIM MPUHUMATh SKEIThI€ LBEThI, O3HAYAIOIIME pa3iIyKy, HO
ceiluac OTHOLIEHME K JSTOMY LBETY HEMHOTO MW3MEHWIOCh, U JaMbl C
yJIOBOJILCTBUEM IPHUHUMAIOT XKEJIThle OYKETUKH.

Ne 13

A) Everyone knows that towards the end of his presidency Ronald Reagan
could hardly make a move without consulting an astrologer. However, the mind
boggles at the possibility that the British government might use a hotline to
psychic powers. Nevertheless, it has been revealed that British Intelligence is in
contact with a self-styled “psychic dreamer” who supplies them with advance
information on important crimes that are about to happen. The man with the
premonitory antennae is Chris Robinson, a 44-year-old former television engineer.
He seems an unlikely candidate for a real-life version of The X-Files but he has had
some startling successes with his predictions. Dreams provide the key. According
to Robinson it all began in the late 80s, when his slumbers were interrupted by
“conversations” with his dead grandmother. Later his dreams invaded by a range of
symbols which enabled him to predict specific crimes. Terrorists were represented
by dogs, cups signified bodies, meat pies chillingly foreshadowed multiple deaths
and images of cats or dogs indicated that fanatical animal liberationists were at
work. Robinson decided to share the messages from his subconscious with the
authorities and warned them of a crime that was about to take place.

b) Korga B 2000 rogy B X0J/i€ OJJHOTO W3 CaMbIX aMOMITMO3HBIX HAYYHBIX
MPOEeKTOB ObLIO pacuiudpoBaHo okoiao 90% reHoma degoBeKa, MHOTUM YUYEHBIM
M0Ka3aJ0Ch, YTO TENEph BCE TailHBI HANIEro OpraHu3Ma OyAyT OKOHYATEIbHO

pasraaaHbl. Ho ouenn CKOPO I'OJOBOKPYKCHHUC OT YCIICXOB CMCHHUJIIOCH OOJBIIUM
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HegoymMeHueM. Kak oka3anock, mouTH moiHas pacimu@poBKa TeHOMa HE TOJIBKO HeE
IIOMOIJIa T€HETUKAM OTBETUTh Ha CTApbIe BOIPOCHI, HAKONMMBIIMECS K TOMY
BpEMEHHM, HO M J00aBWJIa MHOXXECTBO HOBBIX. AHMVIMHCKUM TeHETHK J[>KOH
bepronXonneiH Kak-TO OCTPOYMHO 3aMeTHI: "Mup HE NpOCTO YIAMBUTEIBHEE,
yeM Mbl cebe IMpeAcTaBlieM, - OH YyJIUMBUTEIbHEE, Ye€M MbI MOXeM cebe
npeacTaBuTh". YTo OBl BBl MOJyMaId O YEJIOBEKE, KOTOPBIM Obl BAPYT 3asiBUII, YTO
BHYTPHU HAIIMX KJIETOK HEKOTOPBIE YYaCTKM reHoMa mpsirator no crupanu JHK,
CIIOBHO OJIOXM 1O BOPOTHUKY Oponsru? Yro y Hero uepecuyp pasbirpajiach
(danTazus?

No 14

A) WhowasFreud? Doctor, artistorcharlatan? And what is psychoanalysis?
A science, a religion, or a selfish delusion, in which the importance of the world is
replaced by the solipsistic fascination of the interior one? Will it heal you, or
damage you further by forcing you to dwell upon those sorrows that are part of the
human condition? When we feel unbearably sad, should we pull up our socks or let
down our defences and peer into that raw strange world we call our mind? Can we
ever be cured of ourselves: all our fears of risk, of life, of death and love and loss?
“No”, says Adan Philips, the psycoanalyst who deftly pulls the carpet out from
under psychoanalysys. “We can’t”. Philips is the nearest thing we have to a
philosopher of happiness. Yet he is not the kind of psychoanalyst who believes in
cures. There can be no quick fix to our psychic troubles. Troubles are part of what
it means to be alive; being sad is part of what it means to be happy. Those who
make their way to his flat in Notting Hill — up several flights of narrow and
carpeted stairs to the room at the top, to this couchless living space with the sink in
the corner and the walls lined with books where he practises his uncertain arts —
will discover that he is not a scientist, a medicine man, but a storyteller, someone
who hears and tells stories about our lives.

b) Hakonern-to nemo nomno! Bo3BeneHrne oHOTO U3 caMbIX 00CYKIaeMbIX
POCCHICKUX TOJTOCTPOEB - HOBOro (yrOoimpHOTO cTaanoHa Ha KpecToBckom
octpoBe B Cankrt-lleTepOypre - Bomwio B akTuBHYIO (a3y, u ecnu Bce OyaeT
xopomo, Kk wmato 2016 roma Poccus mnomydut OAHO M3 HauOolee
BBICOKOTEXHOJIOTUYHBIX B MUPE CIIOPTUBHBIX COOPYKEHUU, €1Ie OJTHO yKpalleHUue
Mopckoro (dacana CeepHoil ctonuibl. B 2018-M 31€ch TOMKHBI TPOUTH MaTdH
Ky6ka mupa no ¢pyrdéony (kak MUHUMYM OAWH MOJTy(QHUHAI), a IBa rojJa CIyCTS -
MaT4yu MEPBOTO B UCTOPHUM yeMInHoHaTa EBpOIbI, HE MPUBSI3aHHOTO K KOHKPETHOM
cTpane wim nape ctpad. [IpaBaa, korma B 2007 rogy Ha 6epery ®PuHCKOTO 3ammBa
3aKJIa/IBIBAJI HOBYIO apEeHY B3aMEH CHECEHHOTO cTajinoHa nMeHu Kuposa, 00 3Tux
IpSAYIIMX cyliepMaTyax HUKTO He 3Hai. [Ipenmonaranoch, 4To peyub UAET BCETO
JWIIb O HOBOM JIOMAIllHEM CTaJuoOHE JJis1 TuTepckoro "3eHuTa", - Bedb HX
HblHEeIHUH "[leTpoBCKHil" TaBHO MPOCUTCS B pa3psl MAMATHUKOB apXUTEKTYPHI.

Ne 15
A) Paris unfolds like a multi-layered novel, its characters and narratives

weaving tales of beauty and ugliness, pleasure and hardship. I was 18 when I first
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found myself there, as a student at the Sorbonne and living at an address I couldn’t
pronounce. I can just about articulate it now: 33, rue de Grenelle. Of course, it was
an attic, with pigeons murmuring on my windowsill. And I now understand — 30
years later — that some part of me has ever since that time been attached to Paris. In
David Gentleman’s introduction to his marvelous book of Oaris watercolors, he
writes: “Paris is indeed a beautiful and life-enhancing city. But because its vigor
and variety shake one up, it is also an unsettling one. Visiting Paris makes one
reassess one’s own ingrained and comfortable habits, views and assumptions.” He
adds: “If this prospect seems a little risky, think it over: it might perhaps be safer
no to go.” Should somebody have warned me at 18 that it would be “safe no to
g0”? There’s no doubt that first experience engendered a life-long restlessness: the
whole yearning, no doubt, to be joined again to the limb or organ left behind. And I
sometimes wonder whether a large portion of my work as a writer represents,
above everything else, my profound desire to find an appropriate, adequate
response to this place where my particular sensibility feels so much at home.

b) O yem ThI nymaenb, KOTJIa CIBIIIHUIIL O «TpaBMax MpodeccruoHaIbHbIX
cnoprcmeHoB»? Ilepenom Horm y ¢ytOonucra mociae >KeCTKOro TojKara
conepHuka? Paccedyenne Bexa y Ookcepa mociie MpoIyIieHHOro yaapa yepe3 pyKky?
Cnopt He Bcerja Tak poMaHThyeH. BoT tebe mombopka mpeaenbHO OBITOBBIX U
HEJICTIBIX TPaBM, KOTOPBIE BBIBOJAST CIOPTCMEHOB U3 CTPOSi HE XYK€ JIOBKOM
noaceuku. M nga, Tyr Bce — uucrtas npaBna. Mrak, Bcomuum: 2012 ron,
cnoptuBHble CMMU coobmaroT 06 uHTepece MOCKOBCKOro «Crapraka» K HUTPOKY
ucrnanckoi «Banencun» u cOopHoit Aprentunsl OBepybanere. 1 Bpoje perieHo:
NOJTY3alIUTHUK YK€ OJHOW HOroi B «Cmaprakey, HO, KaK CTajl0 MIOTOM M3BECTHO,
JIpyroi HOTH €My Kak pa3 U He XBaTwuio. Buaumo, aBToMoOUIIb apreHTuHIa ObuT
npoTuB mepee3na B Poccuio um pemun copBaTh TpaHcdep, HaexaB Ha HOTY
Biazaenbily. Kakatocimyuunocs?

Ne 16

A) Luke, thirteen, pauses at the office door, undecided whether to take his
baseball cap off or leave it alone; he pulls it off and steps into the room — the
school psychologist’s office. “Come on in Luke. Have a seat in the big chair.”
Luke’s a “good kid.” He plays drums in the school band and makes fair grades,
though they’ve dropped lately. At school he’s not part of the popular clique, but he
does have a few good “mates.” So what brings him here? In the past few months
Luke has grown increasingly sarcastic and sullen. A few evenings ago, concerned
about his grades, his parents turned down his request to participate in an optional
after-school activity. Luke flew into a rage. He slammed doors and kicked a hole in
his bedroom wall. His mother was stunned by the violent outburst, his father was
livid, but they left him alone to cool off. The next morning Dad left early for work,
Luke had a headache and took a sick day off from school, and his mother called in
at the school to see if anyone there might know what was troubling hum. Luke’s
advisor suggested the counselling visit. As we talk my questions cruise the
perimeter of his life: academics, music, friendships, family. His answeres are curt,
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cautious and begrudging, punctuated with shrugs and a steely expression intended
to keep the conversation from moving any closer than that outer edge.

b) Xanamu — npa3aHUK J1000BaHUS LIBETEHUEM CaKyphl SMOHIBI HACTOJIBKO
O4apoBaHbl KPAaCOTOM LBETYLIEH CaKypbl, YTO BBEJIM B CBOCH CTpaHE pHUTYyal
J000BaHUS 3TUM JE€PEBOM — XaHAMU. JTO BCEMU JIOOMMBIN npa3nHuk. Haunnaer
IIBECTH CaKypa €XEroJHo B KOHIEe Mapra. YToObl MOMIOO0BATECA ITUM
3aXBaThIBAIOIIMM 3PEJIUILIEM SITIOHIIBI OTHPABIIAIOTCS B OJu3nexaniye napku. Jlenn
sl HAaOMIOJEHUsT XaHaMHM cuuTaeTcss BbIXoAHbIM. llepen mnpubmmxeHuem
Mpa3HUKa IO BCEM CpPEICTBAM MacCOBOM HMHQpOpMaluu cooOIIaeTcs, Korjaa
cakypa HayHET IBECTHU, MU B KAKUX MeECTax Jiydllle BCEero HaOJI0JaTh 3a 3TUM
npoueccoMm. JIMTCS IBETEHHE CaKypbl HECKOJBKO JHEW, a TMOpPOM M BCETrO
HECKOJIBKO 4acoOB, M 3TO aCCOLMUPYETCS Yy SIMOHUEB CO CKOPOTEYHOCTBIO BCETO
36MHOTO. DTOT MEPUOJ — OTIIMYHBIM MOBOJ COBEPIIUTH MYTEIIECTBUE B AMOHMIO.
VY CKOpUTH LIBETEHUE MOKET TeIjiasi MOoroja, a XoJIoAHasi — HA000pOT 3aMeIUTh.

No 17

A) Every troubled boy has a different story, but their stories share a
disturbing theme, a theme of emotional ignorance and isolation. Each day we try to
connect with boys like Luke, who are unversed in the subtleties of emotional
language and expression and threatened by emotional complexity. When we ask
them to open up, most, like Luke, respond with the same flight-or-fight response
we all have to threatening situations.

A boy longs for connection at the same time he feels the need to begin to
pull away, and this opens up an emotional divide. This struggle between for
connection and his desire for autonomy finds different expression as a boy growth.
But regardless of their age, most boys are ill-prepared for the challenges along the
road to becoming an emotionally healthy adult. Whatever role biology plays (and
the role is by no means clear) in the way boys are characteristically different from
girls in their emotional expression, those differences are amplified by a culture that
supports emotional development for girls and discourages it for boys. Stereotypical
notions of masculine toughness deny a boy his emotions and rob him of the chance
to develop the full range of emotional resources. We call this process, in which a
boy is steered away from his inner world, the emotional miseducation of boys.

b) KussxkectBo AHAoppa — OHO M3 KapJUKOBBIX rocyaapcTB EBporbl, He
MMEIOIIEE BBIXOJA K MOPIO, KHSDKECTBO, PACIONIOKEHHOE Mexnay Mcmanuen u
@pannueir B BocTouHbIX [lupenesx. Ha3Banwme cTpaHbl MPOUCXOIUT OT Oack.
andurrial— «myctomb». B Hacrosiiee BpeMs KHSKECTBO MPOIBETAET B OCHOBHOM
Omaromapsi Typusmy. Teppurtopust AHIOppbl 3aHuMaeT 468 kB. kM. Cronuma —
Anpnoppa-na-Benbs. B penpede Aumoppsl mpeobiagaroT pasfaeicHHbIC Y3KHMU
JNOJIMHAMHM BBICOKME CKallUCThle TOpbl. KiumMmar yMepeHHBI, CO CHEXHOU
XOJIOJHOW 3UMOHM M NpOXJagHbIM cyxuM jetoM. Cpennssa temneparypa +9C. Ha
TEPPUTOPUHA  AHIOPPHI MHOIO TOPHBIX O3Ep JIEJIHUKOBOIO IPOUCXOKICHHUS.
AHn0oppa — u3M00JIEHHOE MECTO JUIsl OTAbIXa MHOTHX €BporieiiiieB. B mocnennee

BpEMsA BCC 4Yalmic MOXKHO 34C€Ch BCTPCTHUTL M PYCCKHX. B »sTtoM ManeHbKOM
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rOCyJapCTBE CO3JaHbl OTIMYHBIE YCIOBHA I OTAbIXa W Pa3BICUYCHUM.
[IpexpacHasi coBpeMeHHas UH(PACTPYKTypa — TOPHOJIBDKHBIE KYPOPThI, OTPOMHOE
KOJIMYECTBO TOCTHHHI], Mara3uHoB, 0apoB, cHCTeMa NPEKPAcCHBIX JOpOr H
TPAHCIOPTHOTO COOOIIEHUS, CIIOPTUBHO — 03J]0POBUTEIBHBIE KOMILIEKCHI.

No 18

A) The first novel that is generally recognized as a work of science fiction is
Frankenstein, written by Mary Shelly in 1817. Mary Shelly had an unconventional
and often tragic life. She was the only child of Mary Wollstonecraft, the famous
feminist, and William Godwin, a philosopher and novelist. She never knew her
mother who died in childbirth, but her father had the very highest expectations of
her. Her earliest years were imbued with a peculiar sort of Gothicism. On most
days she would go for a walk with her father to the St. Pancras churchyard to visit
her mother’s grave, and Godwin taught her to read and spell her name by getting
her to trace her mother’s inscription on the gravestone. From an early age she was
surrounded by famous philosophers, writers, and poets: Coleridge made his first
visit when Mary was two years old. At the age of sixteen Maryy ran away to live
with the twenty-one year old poet, Pecy Shelly, despite the fact that he was already
married at the time. Although she was cast out of society, even by her father, this
inspirational liaison produced her masterpiece, Frankenstein. She conceived of the
novel when she was just 19, and was spending the summer with Shelley in
Switzerland.

b) JI>HroH OTBEpHYJICS M yCTalO B3TJISIHYJ B BBICOKOE 3€pKalio Ha CTEHE.
Myx4rHa, OTpa3UBIIMKMCS TaM, OBUI TIOYTH HE3HAKOMIleM. BcTpenaHHBIH,
yctanblii. Tebe HYXKHO Kak CleayeT OTHOXHYTh, PoOGepT. OCOOCHHO TsHKEIbIM
BBIJIAJICS TIOCJIEIHUMA TOJI, ¥ 3TO OTPA3UIIOCh Ha BHEIIHOCTU. OOBIYHO TaKUE KUBBIC
CUHUE TJ1a3a MOTYCKHEIN U CMOTpenu yHbII0. CKyJbl M MOAOOPOJIOK C SMOYKOM
3aTeHsIa IeThHa. Bolockl Ha BHCKaX CepeOpUIINCh CEIUHOM, Majo TOro, Ceble
BOJIOCKH TIPOOJIECKMBAIM M B T'yCTOM 4epHOM mieBemope. M XoTs Bce KoJieru
KEHCKOTO T0JIa YBEPSUIH, YTO CEMHA CTPAIHO €My HIET, MOAYEPKUBACT YUCHBIN
BHJI, caM OH ObUI BOBCE€ He B BocTopre. Bumenu Obl MeHs ceiiuac B «bocToH
Marazun»! B mpouuiom Mecsine, K U3yMJIEHHIO M HEKOTOPOM pacTepsSHHOCTH
JIbarpona, xypHain «BboCTOH MAra3wH» BKJIIOYWJI €r0 B CHUCOK JECATH CaMBbIX
CUHTPUTYIOIIHUX» JIIOAEH ropoja — COMHHUTEIbHAsl YECTh, MOCKOJIbBKY 3TO CTaJlo
MPEAMETOM MOCTOSIHHBIX HACMEUIEK CO CTOPOHBI KoJuier no ['apBapay.

Ne 19

A) Much of the wisdom and experience one gains through travel cannot be
passed on to others in an oral fashion. The lessons learned while on the road are
hard to put into words, and are therefore, probably best left unsaid. It’s impossible
to plan completely for what you’ll encounter along the way. At some point, you
just have to trust your instincts and hope for the best. There is, however, one great
truth that you can count on with absolute certainty: you can see it all! It is so easy
to forge ahead on the road, eager for whatever might be around the next corner or

over the next pass, never quite content. In a way, after all, that is the essence of
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what motivates the traveler. For many, travel time is when anticipation runs
rampant. As a traveler, you shift from a home routine into a world of novel
situations, blind decisions, and unfamiliar hazards. Many travelers get so wrapped
up in the logistics of where they’ve just been and where they’re going to be next
that they’re never quite anyplace of all. Unfortunately, these travelers may find
themselves at the end of their trip, back in familiar surroundings, wondering where
the time went and despairing over the fact that they hadn’t stopped more often to
smell the roses along the way.

b) ®poux KaynepByn Bo BpeMs cBoeil niuTesnbHONW 00opbObl B Yukaro 3a
BO300HOBJICHHE KOHIIECCHIA, KOTOpasi, HECMOTPSI Ha BCE€ €ro YCHIIUS, KOHUMIACH
JUIS. HETO TIOTHBIM KPaxoM, OOHApYKUJI HA CBOEM ITyTH JIBa TPYIHO MPEOIOTUMBIX
npenstcTBus. llepBeiM mpensitctBHeM Obl Bo3pact. KaymepBymy Obuto 6e3
MaJIOTO IecThAecT. M XOTS OH MO-TpeXHEMY YYBCTBOBAI ce0sl TOJHBIM CHJI, OH
TIOHUMAJI, 9TO eMy OyJeT HeJIerKO KOHKYpHUpPOBaTh ¢ 0ojiee MOJIOABIMU U HE MEHEe
JOBKUMH (UHAHCHCTAMU WM TPUYMHOXXHTHh 32 KOPOTKOE BpEeMsl CBOM KamuTall,
KOTOpBIN O€3yCIIOBHO JOCTUT OBbI KeJaHHOW 1udpbl, eciu Obl eMy yAalocCh
3alOJIy9UTh 3TH KOHIIECCHU. A Tdpa dTa paBHSIACH NATHACCATH MIJUTHOHAM
noutapoB. BrTopoe mpemsTcTBHE, KOTOpPOE TIO €ro TPEe3BOMY CYXKICHHIO
NPECTAaBISIIOCh eMy 0oJiee Cephe3HBIM, 3aKI0YalloCh B TOM, YTO OH JIO CETro
BPEMEHHU HE 3aBeJl HUKaKuX 0oJiee MM MEHEEe COJNIMIHBIX CBS3CH, MHBIMU CIIOBAMH
HE UMEJT HUKaKOTo MPECTHXKa B 0OIIECTBE.

Ne 20

A) One of the grandest and most elaborate portraits of Jane Morris created
during the latter part of Rosetti's career, Astarte Syriaca, epitomizes the ideal of the
voluptuous, sensual woman -- the muse. After the death of his wife Elizabeth
Siddall in 1862, Rosetti returned to the subject matter of the female figure with
greater intensity and captured his models with an obsessive sense of sensuality that
heralded a novel theme in his work. The painting, Venetian in style as a result of
Rosetti's multiculturalism, received mixed criticism due to its strong, often
disturbing, erotic content (Rossetti Archive, Astarte Syriaca [for a picture]).
Indicative of the nature of his relationship with Jane Morris, Rosetti's treatment of
color and feminine subject matter allocates a sense of melancholy within the work,
a sentiment that consequently divulges his own tragic love for Jane, the second
great muse of his life. Rosetti renders Jane as Venus Astarte in the painting.
Depicted as an icon of desire and sensual perfection, Venus's direct gaze, bare
shoulder, and strong stance reveal the strength of her own sexuality. Behind her
torch-bearing attendants, a crescent moon shines in symbolic representation of her
relation to the cosmos and the divine immortality of her womanly beauty.

b) Kak muoro caenana bepenuc ans KaynepByaa, SIBUBIIMCh K HEMY B
MOMEHT €ro MOPaXKeHUs, MOKHO CYJIUTh M0 TOMY, YTO OHa BO3POJAMIIA B HEM Bepy
B HEOXHIAHHOE M, OoJiee TOro — Bepy B CBOIO CUACTIMBYIO 3Be3ay. MoOo
KaynepByn yragpiBam B HEW CYyIIECTBO 3TOMCTHYECKOE, YPaBHOBELIEHHOE,
CKENTUYECKOE, HO, KOHEYHO, HE CTOJIb I'py0Oo€, a MHOTO 00Jiee BO3BBILIEHHOE, YeM

oH cam. Ecnu on Kaxaaia ACHCT paar TOro, 4T0 OHU MOI'YyT daTb, — TO €CTb paau
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BJIACTH, Ja0bl TOJB30BAaThCS €10, KaK €My B3aymaercs, —bepeHuc xaxnana
IIOJIyYUTh C UX TMOMOIIBI BO3MOXHOCTH BBIPA3UTh CBOIO OJAPEHHYIO HATYpPYy M
YAOBJIETBOPUTh TEM CaMBIM CBOM 3CTETHUYECKHE 3alpochl. BN XOTEIOCHh TOCTUYB
ATOrO0 HE CTOJIBKO B TOW MM MHON (pOpME MCKycCTBa, CKOJBKO B CaMOM >KHU3HH,
TakK, YTOObl M OHA caMa U BCS >KM3Hb €€ CTalM KaK Obl BOIUIOUIEHUEM HCKYCCTBA.
Ona yacto mymana, 4to, Oylb Yy HEe MHOr0, OY€Hb MHOIO JICHET U OOJbIIIHe

BO3MOJKHOCTH, — 4Ye€ro OBl OHa TOJNBKO HH CcJeiaja, [aB BOJIO CBOEH
M300peTaTeIbHOCTH.
No 21

A) Gabriel Garcia Marquez, the Colombian novelist whose “One Hundred
Years of Solitude” established him as a giant of 20th-century literature, died
Thursday at his home in Mexico City. He was 87. His death was confirmed by
Cristébal Pera, his former editor at Random House. Garcia Marquez, who received
the Nobel Prize for Literature in 1982, wrote fiction rooted in a mythical Latin
American landscape of his own creation, but his appeal was universal. His books
were translated into dozens of languages. He was among a select roster of
canonical writers — Dickens, Tolstoy and Hemingway among them — who were
embraced both by critics and by a mass audience. “Each new work of his is
received by expectant critics and readers as an event of world importance,” the
SwedishAcademy of Letters said in awarding him the Nobel. Garcia Marquez was
considered the supreme exponent, if not the creator, of the literary genre known as
magic realism, in which the miraculous and the real converge. In his novels and
stories, storms rage for years, flowers drift from the skies, tyrants survive for
centuries, priests levitate and corpses fail to decompose. And, more plausibly,
lovers rekindle their passion after a half-century apart.

b) Jles MuxaitioBud mpoiresl yepe3 pa3OouThie BOPOTa, XOTS MOXHO OBLIO
NPOWTH TA€ YrogHo — 3abopa HE OBLIO, JHIIb KOE-T/IE€ COXPAaHWIUCh OCTAaTKH
Orpajibl 3TOr0 KOI/1a-TO BEChbMa PECIEKTabeNIbHOrO mapka. Y BXoja JBa CTOJIOMKA
U3 PO30BATHIX KUPMHUYEH TOpYAIM B KydaX H3BECTKOBO-KAMEHHOMW OCBHINU, YyTh
MOJIABIINCH JIPYT K JAPYTY, Kak Obl MevassiCh U BCIIOMUHAs paHEe BEHUYABIIYIO UX
apky. CrydaifHbIH TPOXO0XUU, BO3MOXKHO, TOJIOOOMBITCTBYET, UYTO 3a OJOYHBIC
JI0Ma BO3BBIIIAIOTCS HaJ BEPXYLIKAMH MPEKPACHBIX CTAPBIX JIepeBbeB. CIIPOCUT HE
U3 JII00O3HATEIBbHOCTH, @ MO MPUBBIYKE, HE MOJIyMaB, MO0 BCAKUNA TOPONKAHUH
3HAa€T, KaK BBHITJISAIUT THUIIOBOM OoNbHUYHBI Kopmyc. Crmpocut, YTOOBI
MOATBEPAUTH ce0€, CKOJIb OH JIOTaNIUB U cooOpazuteneH. CiaydailHbld TPOXO0XKUH,
CKOpE€ BCEro, He MOMHTEPECYETCS] MPOILIbIM MapKa, MOTOMY YTO Ha CAMOM JeJie
OH HE MPOXO0XKHil, HE MPOXOAUT OH — MPOOEraeT, eMy HEKOrJa, OH HECETCA, Y HEro
MHOTO JIeJl B HallleM TOPOIMSIIEMCSl MUpPE: Yy HEero pabora, cembs, JAeTH, X000w,
MarasuHbl, O4€pe/ld, Pa3BICUEHHUs, TEIEBU30p, KUHO, HY U TaK Jajiee — IeJble
BOpOXa Pa3HOM CyeThl, HEOOXOIUMOM WU HEHY)XHOM, TOM, YTO BOZHUKAET I10

Ne 22
A) I remember the cold night you brought in a pile of logs and a chipmunk

jumped off as you lowered your arms. «What do you think you’re doing in here?”
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you said, as it ran through the living room. It went through the library and stopped
at the front door as though it knew the house well. This would be difficult for
anyone to believe, except perhaps as the subject of a poem. Our first week in the
house was spent scraping, finding some of the house’s secrets, like wallpaper
underneath wallpaper. In the kitchen, a pattern of white-gold trellises supported
purple grapes as big and round as Ping-Pong balls. When we painted the walls
yellow, I thought of the bits of grape that remained underneath and imagined the
vine popping through, the way some plants can tenaciously push through anything.
The day of the big snow, when you had to shovel the walk and couldn’t find your
cap and asked me how to wind a towel so that it would stay on your head — you, in
white towel turban, like a crazy king of snow. People liked the idea of our being
together leaving the city for the country.

b) Jles MuxaiinoBuu cen Ha cKamMelKy BOJM3U 3TOrO PyIAUMEHTApHOTO
OCKOJIKA POCCHMCKOro 31paBooxpaHeHust u orasgencs. [lpeacraBun cebe
OCTOHHBIM YacTOKOJ, KOTOPHIM B CKOPOM BPEMEHH OrOpoAsT Mapk; BOOOpasui,
KaKUM COOPYIST BbE3[, KOI/la BBIPBYT J[Ba OJMHOKUX Ay0a, TOpYallMX Ha MECTe
BOPOT, U OYHUCTAT BCE OT TpsizM U Mycopa. OH 3akpbUl Tjaza U YBUIEN, Kak
BBbE3KAET B MApK KapeTra Kakoro-HUOyab KHA3S WM rpada; mporokaia Io
JIOPO’KKaM JIOLIAb C MPOJIETKON, B KOTOPOM CHUJIEN JTIOKTOP, MPOCKPHUIIENA Tellera ¢
OOJBHBIM, TPHUBE3EHHBIM B ATy 10707 ckopOu u mnedanu. U JleB MuxaiinoBud
MBICIIEGHHO CpPaBHWJI YIICAIIYIO KpPacoTy M HACTYMAIOUIYIO MEJIeCO00pa3HOCTb.
[IpenacraBui, Kak MOKATAT MO HOBBIM JOPOKKaM MAaIIMHBI «CKOPOW MOMOIIN» B
Ooynymyro Gadbpuky cwibl U 310poBbsi. OH HUYEMy He oTaal npeanourenus. M o
XOpOIIO, U 3TO...

Ne 23

A) He woke in the morning so unrefreshed and strengthless that he sent for
the doctor. After sounding him, the fellow pulled a face as long as your arm, and
ordered him to stay in bed and give up smoking. That was no hardship; there was
nothing to get up for, and when he felt ill, tobacco always lost its savour. He spent
the morning languidly with the sun-blinds down, turning and re-turning The
Times, not reading much, the dog Balthasar lying beside his bed. With his lunch
they brought him a telegram, running thus: ‘Your letter received coming down this
afternoon will be with you at four-thirty. Irene.” Coming down! After all! Then she
did exist—and he was not deserted. Coming down! A glow ran through his limbs;
his cheeks and forehead felt hot. He drank his soup, and pushed the tray-table
away, lying very quiet until they had removed lunch and left him alone; but every
now and then his eyes twinkled. Coming down! His heart beat fast, and then did
not seem to beat at all. At three o’clock he got up and dressed deliberately,
noiselessly. Holly and Mam’zelle would be in the schoolroom, and the servants
asleep after their dinner, he shouldn’t wonder. Heopenedhisdoorcautiously,
andwentdownstairs.

b) UYepoku monyuuna 3TO CBOE€ TMPO3BUILNE B COOTBETCTBUHM C
CYIIECTBOBABILEH CPEIN CTapaTesiell HOMEHKIATYpHOU cuctemoil. [IpenbpsaBnenus

CBHUACTCIIbCTBA O KPCIICHHUHN HC Tpe6OBaIIOCB - Kﬁ)KI[I)Iﬁ Imoj1y4daa CBOIO KIIMYKY H
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6e3 aroro. IMsa u pamumnus yeaoBeKka CUUTATUCH €ro JIMYHONW COOCTBEHHOCTHIO, a
4TOOBl €ro yaoOHee ObUIO KIMKHYTh K CTOMKE M KakK-TO OTIMYHUTh OT JAPYTUX
o0JaYeHHbIX B CHHHME pyOaxu JIBYHOI'MX, OOILECTBO MPUCBAMBAIO €My Kakoe-
HUOYIb BpPEMEHHOE 3BaHME, TUTYyJl WiIM mnpo3Buiie. IloBox s 3THX
HEIMpPEeTyCMOTPEHHBIX 3aKOHOM KPECTHH 4Yalle BCEro YCMAaTpUBAJICS B JIMYHBIX
ocobeHHOCTIX Kaxaoro. Ko MHoruMm 0e3 Tpyna NOpHCTaBalO Ha3BaHUE TOU
MECTHOCTH, M3 KOTOPOM OHHU, MO UX cjioBaMm, npuObiu. HekoTtopble TpoMKO H
HaxaJabHO HMeHOBaM cebs "Anamca-mu", wiam "Tomiiconamu'", WM €lle Kak-
HUOYIb B TOM € pojJe, Opocas 3TUM TeHb Ha CBOK penytanuio. Koe-kTo
XBacCTJIMBO M OECCTBIAHO PACKPBIBAJ CBOE OECCIOPHO MOIJIMHHOE WM, HO 3TO
BOCIPUHHUMAJIOCH KaK MMyCTOE 3a3HAIICTBO M HE UMEJIO YCIIeXa Cpeu cTapareseil.

No 24

A) One hot evening in Padua they carried him up onto the roof and he could
look out over the top of the town. There were chimney swifts in the sky. After a
while it got dark and the searchlights came out. The others went down and took the
bottles with them. He and Luz could hear them below on the balcony. Luz sat on
the bed. She was cool and fresh in the hot night. Luz stayed on night duty for three
months. They were glad to let her. When they operated on him she prepared him
for the operating table; and they had a joke about friend or enema. He went under
the anesthetic holding tight on to himself so he would not blab about anything
during the silly, talky time. After he got on crutches he used to take the
temperatures so Luz would not have to get up from the bed. There were only a few
patients, and they all knew about it. They all liked Luz. As he walked back along
the halls he thought of Luz in his bed. Before he went back to the front they went
into the Duomo and prayed. It was dim and quiet, and there were other people
praying. They wanted to get married, but there was not enough time for the banns,
and neither of them had birth certificates. They felt as though they were married,
but they wanted every one to know about it, and to make it so they could not lose
it.

b) Ox yx 3T JEBYOHKH, — TOBOPHIH B OKpYre, — TBOPST HEBECTh YTO,
OyATO UM BCE HUIIOYEM. A HHUIIOUYEM IOTOMY, YTO JEBUOHKH BEPWJIM B CBOETO
HaJIe)KHOTO OTHA. J[Ji1 HUX OH OBLI Kak >KMBas KPENnocTh. BOJBIIMHCTBO JtOACH
BBIUTPBIBAIOT KU3HEHHbIE OWTBBI C TOMOIIBI0 KOMIIPOMHCCOB, BO3BOMST
HEMPUCTYIHbIE OamHu  Onarogapss CMUPEHHOMY  3paBOMBICIHUIO,  CTPOST
dunocodckre MOCTbI U3 OTPEUCHHUS] OT 3MOLUN U W3 OXKOTOB, IOCTAIOIIMXCS
Mapojepam OT OYpJISIIIEro KUMATKa He3pelibiX 4yBcTB. B cBoux Bo33peHusax Cynbs
berrc ykpenwics, OyAaydu emie OYEHb MOJIOABIM: €ro OamHu M YacOBHU
COOPY’KaJIMCh U3 MHTEIUIEKTYaJbHOro MaTepuaia. Hackoiabko OBUTIO U3BECTHO €0
ONM3KMM, OH HE OCTaBWJ HU OJHOW TPOMHUHKH, U K €r0 KPErmoCTH HE MOTIHU
MOJAOWTH HU MPUATENb-MIACTYX, HU BOMHCTBEHHBIM OapoH. OJHAKO MMEHHO 3Ta
HEMPUCTYIHOCTh OOEpHYyNach Openibi0 B €ro OJucTaTeabHOM OOJMKE, W 3TO,
BO3MOKHO, HE TO3BOJIMJIO €My CTaTh 3HAYUTENIbHOW (UTypoil B HAlMOHAIBHOMU
MIOJINTHKE.

231



Ne 25

A) I have always believed that if a woman made up her mind to marry a man
nothing could save him. I have only once known a man who in such circumstances
managed to save himself. His name was Roger Charing. He was no longer young
when he fell in love with Ruth Barlow and he had had enough experience to make
him careful; but Ruth Barlow had a gift that makes most men defenceless. This
was the gift of pathos. Mrs. Barlow was twice a widow. She had splendid dark
eyes and they were the most moving I ever saw. They seemed to be always on the
point of filling with tears and you felt that her sufferings had been impossible to
bear. If you were a strong fellow with plenty of money, like Roger Charing, you
should say to yourself: I must stand between the troubles of life and this helpless
little thing. Mrs. Barlow was one of those unfortunate persons with whom nothing
goes right. If she married the husband beat her; if she employed a broker he
cheated her; if she took a cook she drank.

When Roger told me that he was going to marry her, I wished him joy. As
for me I thought she was stupid and as hard as nails. Roger introduced her to his
friends. He gave her lovely jewels. He took her everywhere. Their marriage was
announced for the nearest future.

b) Marbe ymen co CMyTHBIM COXKajeHHEM B cepale. B ero xu3Hu Obul
nepuoji, Korga oH OecleTbHO CJOHSJICA MO yJIWlaM W 1o 0apaM, W MEepBbIH
BCTPEUHBI MOT €ro KyAa-HHUOYIb MPUTIacuTh. Temepb C ATHUM MOKOHUYEHO: K
yemy? Ho Tumumk nonasncsa npezabaBHbiil. OH cobupancs cpaxarbes B Mcnanum.
Martbe ycKOpWII LIar U ¢ pasapakeHueM nogyman: «Tak uiym uHave, HaM HEUYEro
ObLIO cKa3aTh Apyr Apyry». OH BBITAIWI M3 KapMaHa 3€JICEHYI0 OTKPBITKY: «OHa
u3 Maapuga, HO agpecoBaHa sSIBHO HEe eMy. BeposTHo, kTo-To eMy ee nai. [lepen
TEM Kak MOJapuTh, OH MHOTO pa3 MOTporayj ee — eme Obl, OHa MpUILIa W3
Manpuna! Ha ero ¢uznonoMuu ObIJIO HAllMCAaHO CTPAHHOE BOJIHEHHE». Matbe, B
CBOIO O4YEpellb, HAa XOAYy IOCMOTPEN Ha MapKy, 3aT€M OIYCTHUJI KapTOHHBIH
NpAMOYTOJIbHUK B KapMaH. Paznancs rynok JokoMoTuBa, 1 Matee nogymain: «S1
yke ctapuk».bpuio 0e3 nBaauaTé MATH OAMHHAANATH, MaTbe NpHUILET paHbIIe
YCIJIOBJIEHHOr 0 cpoka. OH mpoiarasi, He OCTaHABIMBASCh U JaXe HE IOBOpavYMBast
rOJI0BbI, MUMO MaJIEHBKOT'O TOIyOOr0 JOMHKA.

Ne 26

A) It was a singular dwelling. In size it was small, of such dimensions that it
could not have contained more than seven rooms, in its construction solid, with the
hard stability of new grey stone, in its architecture unique. The base of the house
had the shape of a narrow rectangle with the wider aspect directed towards the
street, with walls which arose, not directly from the earth, but from a stone
foundation a foot longer and wider than themselves, and upon which the whole
structure seemed to sustain itself like an animal upon its deep dug paws. The
frontage arising from this supporting pedestal, reared itself with a cold severity to
terminate in one half of its extent in a steeply pitched gable and in the other in a
low parapet which ran horizontally to join another gable, similarly shaped to that in

front, which formed the coping of the side wall of the house. These gables were
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peculiar, each converging in a series of steep right angled steps to a chamfered
apex which bore with pompous dignity a large round ball of polished grey granite
and, each in turn, merging into and become continuous with the parapet which
ridged and serrated regularly and deeply after the fashion of a battlement fettered
them together, forming thus a heavy stonelinked chain which embraced the body of
the house like a manacle.

b) Hac BronkHynu B mpoctopHyto Oenyro komHaty. [lo rmazam pesanyn
ApKUN CBET, 5 3aKMypmics. Uepe3 MIHOBEHHE S YBUAEN CTON, 32 HUM YeThIpeX
CyOBEKTOB B IITAaTCKOM, JIMCTAIOMIMX Kakue-To Oymaru. I[Ipoume apecTaHThI
TECHWJIUCh B OTHaJeHUH. MBI TIEpeceKksin KOMHATy W TPUCOCIWHUINCH K HHM.
MHorux s 3HaJl, OCTaJbHbIE OBUIM, MO-BHIMMOMY, MHOCTpaHIbl llepeno mHO#M
CTOSTM JBa KPYIJIOTOJIOBBIX IMOXOXKHUX JIPYr Ha Apyra OJOHAMHA, S TIOTyMal:
HaBepHO, ¢paHily3bl. TOT, 4TO MOHWXKE, TO U AENO MOATATHBAI OPIOKH — SIBHO
HepBHUYANI. Bce 3TO TSHYJIOCH YKe OKOJO TPeX YacoB, S COBEPIUICHHO OTYIIEN, B
rojoBe 3BeHes0. Ho B koMHaTe OBUIO TETUIO, U s1 9yBCTBOBAJ CEOsI BIIOJIHE CHOCHO:
IeJIble CYTKM MBI TPSCIHCH OT Xojoja. KOHBOWHBIE TOJBOMWIN apecTaHTOB
MOOJMHOYKE K CTONy. YeTblpe Tuma B IITATCKOM CHPAIIUBAIN y KaKIOTO
dammmio u npodeccuro. [lanpiie OHM B OCHOBHOM HE MUK, HO MHOT/IA 3a]]aBaJIH
Bompoc: «YdacTBoBald B Kpaxke OoempumnacoB?» wim: «['me ObuT1 W 9TO Aenan
aecsitoro yrpoM?» OTBETOB OHHM Jake HE CIyIIAId WU JeNald BUI, YTO HE
CJIYIIAIOT, MOJTYAIIH, TJISI/ISI B MPOCTPAHCTBO, TOTOM HAYMHAIIM MHUCATh.

Ne 27

A) About half way between West Egg and New York the motor road hastily
joins the railroad and runs beside it for a quarter of a mile, so as to shrink away
from a certain desolate area of land. This is a valley of ashes — a fantastic farm
where ashes grow like wheat into ridges and hills and grotesque gardens; where
ashes take the forms of houses and chimneys and rising smoke and, finally, with a
transcendent effort, of ash-grey men who move dimly and already crumbling
through the powdery air. Occasionally a line of gray cars crawls along an invisible
track, gives out a ghastly creak, and comes to rest, and immediately the ash-gray
men swarm up with leaden spades and stir up an impenetrable cloud, which
screens their obscure operations from your sight. But above the gray land and the
spasms of bleak dust which drift endlessly over it, you perceive, after a moment,
the eyes of Doctor T.J. Eckleburg. The eyes of Doctor T.J. Eckleburg are blue and
gigantic — their retinas are one yard high. They look out of no face, but, instead,
from a pair of enormous yellow spectacles which pass over a non-existent nose.
Evidently some wild wag of an oculist set them there to fatten his practice in the
borough of Queens, and then sank down himself into eternal blindness, or forgot
them and moved away.

b) bappu. Kakum Menkum u He3aMEeTHBIM OH ObLI, KOTJIa MOSBUJICS B HallEH
XKU3HUA. Menpye 3amaToi, HUUTOXKHEe YnxaHbs. [loceTuTenb NO3ITHYECKOTO BEeUepa
B OJTHOM M3 BUHHBIX caJiukoB Benuca. Mathb, kak Bcerna, untaia B O€JI0M, BOJIOCHI
[BETa MEPBOr0 CHEra Ha 4yTh 3aropesiod koxe. OHa cTosyia B T€HU OOJIbLION

CMOKOBHHMIIBI C JIMCTBAMHM, IIOXOXHMH Ha JIaJOHH. s cuacia 3a CTOJIMKOM,
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IIOJIYCKPBITAsl CTONKAMHU KHUT, NMPEJHA3HAYEHHBIX HA IMPOAAXKY IOCIE YTEHHUS, —
TOHEHBKUX KHIDKEK, M3AaHHbIX «bmto my mpecc o Octun», Texac. Pucoana
JUCTHA-IAIOHN M MYEJl, KaK OHM POWINMCH HaJ YIABIIMMHU CMOKBAaMH, €U HX,
3a0pOJIMBILKE HA COJIHIIE, U bSHEIN — MbITAIUCH B3JIETETh U IUIEATUCH OOPATHO
Ha 3eMJIt0. MeHs MbSHWI €€ T0J0C — HU3KHM, MTyOOKHH, COTrpeThbl COJHLIEM, C
YyTh 3aMETHBIM AaKLIEHTOM, — MOHOTOHHBIA IIBEJACKHN HAaNeB YHIEAUIETO
MOKOJICHHS. YCIHBIIIb Bbl €€ XOTh pa3, Bbl y3HAIM Obl 3aBOPAXKHUBAIOLIYIO CHIY
9TOr0 roJjoca.

No 28

A) They came out of the neat restored trench, and faced a memorial to the
Newfoundland dead. Reading the inscription Rosemary burst into sudden tears.
Like most women she liked to be told how she should feel, and she liked Dick’s
telling her which things were ludicrous and which things were sad. But most of all
she wanted him to know how she loved him, now that the fact was upsetting
everything, now that she was walking over the battle-field in a thrilling dream.

After that they got into their car and started back to toward Amiens. A thin
warm rain was falling on the new scrubby woods and underbrush and they passed
great funeral pyres of sorted duds, shells, bombs, grenades, and equipment,
helmets, bayonets, gun stocks and rotten leather, abandoned six years in the
ground. And suddenly around a bend the white caps of a great sea of graves. Dick
asked the chauffer to stop. “There’s that girl — and still with her wreath.” They
watched as he got out and went over to the girl, who stood uncertainly by the gate
with a wreath in her hand. Her taxi waited. She was a red-haired girl from
Tennessee whom they had met on the train this morning, come from Knoxville to
lay a memorial on her brother’s grave. Thereweretearsofvexationonherface.

b) Onm cugenu 3a croiom Apyr npotuB aApyra. KpomeuyHasi ctojioBas.
MaccuBHast monupoBaHHasi MeOenb. CTBOPKHA OKOH pacraxHyThl BO BCIO IIUPb, a
3a HUMU XKapKU, TOMUTEIbHBIN TOJICHb. Y HEOONBIION MaNMCa HUK, A Jablile
Jopora, 1Mo 00OYMHAM CTOSIT aKKypaTHbIE JOMUKH, TISIACh OKHAMH JpYr B
IPYXKKY, KaK B 3epKajio. ['opoAoK 3aCTpO€H CILIONIb HOBBIMU JOMaMH, BIIOJIHE B
COBPEMEHHOM AyX€ U BEChbMa CONMIAHBIMU. Hajx KpbITBIMM KpPacHOW 4Yepenuien
KpbIIIaMHU, HaJl MOHUKIIEH JIMCTBON JEPEBHEB BO3BHINIAETCA B COHHOM MapeBe
CEepelUHbl JieTa HeoroTwdeckas OamHs mikonasl CeH-bpumk, Tae yuurtenem u
KypaTopoMm ciykuT Mop. Ceituac Bpems JieHua. — [Iute xoueus? — cnpocuina Hah.
N nanmuna cebe U3 OONBIIOTO CUHE-0€I0T0 KyBIIMHA. MOp Tepe/IBUHYIICS BMECTE
CO CTYJIOM, 4TOOBI BBIOpaTh YTO IMOBKYCHEE W3 pAJia HAMOJHEHHBIX KOMIIOTOM
OYTBUIOK, CTOSIIIIUX Ha oyderHou JTIOCKE.
EnnHCTBEHHOENPENMYIIIECTBOATONCTOIOBON—10BCETOMOXKHOAOTAHYTHCAPYKOM.

Neo 29

A) There was a man not long ago, who felt he was through with the
world, so he decided to be a hermit. He had a little money, and he knew that
nowadays there are no hermitages going rent-free. So he bought a bit of wild land

on a mountain-side, with a chestnut trees growing on it. He waited till spring; then
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went up and started building himself a little cabin, with the stones from the hill
side. By summer, he had got himself a nice little hut with a chimney and one little
window, a table, a chair, a bed, and the smallest number of things a hermit may
need. Then he considered himself set up as a hermit.His hermitage stood in a
sheltered nook in the rocks of mountain, and through the open door he looked out
on the big, staggering chestnut trees of the upper region. These trees, this bit of
property was his legal own, but he wanted to dedicate it to somebody: to God,
preferably. He felt, however, a bit vague about God. In his youth he had been sent
to Sunday School, but he had long been through with all that. He had, as a matter
of fact, even forgotten the Lord's Prayer; like the old man in the Tolstoy parable. If
he tried to remember it, mixed it up with The Lord is my Shepherd, and felt
annoyed. He might, of course, have fetched himself a Bible. But he was through
with all that.

b) Ho »storo mbl He pa3 ObBaiu Bo DpaHUUM Kak TYPUCTBI M BCE
OTBEJICHHbIC HaM JIB€ WJIM TPU HENEIM KaJHO BIUTHIBAIN OJaKEHHOE TEIIO U
menpoe conHue. UM, yesxas ¢ oOMyMIeHHBIMM HOCAMH M TOCKOW B Cep/le, MbI
KXl pa3 obemanu cede, 4TO Korjga-HUOYJb 00S3aTENbHO OCTAHEMCS 37ECh
HaBcerja. KopoTKUMH CepbIMU 3UMHUMHU JHSAMH U JIOITUMU MOKPBIMU JICTHUMU
MBI YacTO BCIIOMHUHAKM OO0 3TOM pae, >XKaJHO BCMaTpuUBAIUCh B (ororpaduu
HAITOEHHBIX KapOi BUHOTPATHUKOB M JIEPEBEHCKUX YJIOUYECK M MEUTAJIU O TOM, KaK
0 yTpaM Hac CTaHeT OYIUTh COJHIIE, Y3KMMH IOJIOCKaMHU MpoOuBaroiieecs B
CHAJBHIO Yepe3 HEIUIOTHO NPHUKPBIThIE 3Kalto3u. M BOT OJHaXIbl, K HaIlIEeMy
COOCTBEHHOMY YJIMBJICHHIO, MEUTHI MPEBPATUIINCH B peajbHOCTh. PerieHne ObLI0
OPUHIATO W OOpaTHBIM MyTh OTpe3aH. Mbl Kymwid JIOM, 3aKOHYWJIH KYpCHI
(b paHIly3cKOTO, pacrpolainch ¢ APY3bSIMU M 3HAKOMBIMH, TEPENpPaBUIN 4Yepes3
Jla-Manm AByX HammX co0ak ¥ CACNIaINCh HHOCTPAHIIAMH.

Ne 30

A) From its very beginnings the Internet became a crucial part of each and
any infrastructure. Similar to the discoveries of electricity, microorganisms or
elementary particles, the creation of the Internet has turned a new page in the
history of humanity. The history of the Internet has begun in the middle of the 20th
century as a result of rapid development of computer science. Computers of that
age were still relatively underperforming and needed constant maintenance. Some
kind of an effective and automated method of time-sharing between users needed
to be devised and implemented for them to work reliably.

The first idea that had emerged from that necessity was a concept of multi-
tasking. Nowadays we don’t pay much attention to the fact that our computers
perform many tasks at once, and that with our computers we can, for example,
work and listen to music at the same time. But in the 1950s this idea turned out to
be revolutionary.

0) EcTb ocHOBaHus mosiarath, YTO HECAHKIIMOHUPOBAHHBIN TOCTYN K PAIY
AKKayHTOB 3HAMEHUTOCTEN CTajl BO3MOKEH OJyiarogapsi moadopy mnaposisi METOJA0M
nepebopa. Koneuno, cepBuc iCloud u apyrue mnomaoOHble HHTEPHET-PECYPCHI

3allIUIICHBI OT HOI[O6HOFO MCTOAAa B3JI0Ma, HO, KdK IMOKAa3bIBACT HUCTOPHA, BCECriaa
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MOXHO Haiith nazeiiky. CoOcTtBeHHO, B ciydae ¢ iCloud MMEHHO Tak U MOIJIO
MIPOU30MTH: €CIH MBITAThCA «IOCTYYaThCs» A0 XPaHWIUIIA MPH MTOMOIIU CepBUCa
Find My iPhone, T0o orpaHnyeHust Ha KOJMYECTBO U YaCTOTY MOIBITOK BBOJIA MAPHI
«JIOTUH-TIAPOJIb» MOXKHO JIETKO OOOWTH, MOJy4asi, TAKUM 00pa3oM, BO3MOXHOCTh
no0MUpaTh CEKPETHOE CIIOBO CKOJIb YTOHO aoiro. IMeHHo 3To, cyas Mo Bcemy, U
ObUIO CJeNaHO 3JI0YMBIIUIEHHUKaMM, KOTOpbIE HCIONb30BaIM Ui Hozadopa
napoJs creuuaibHyo IporpaMMy, CBOOOJHO TOCTyNHYIO Ha caite GitHub.

BropoiimHoCTpaHHBIHA3BIK
Hemenxuis3bik
Bbuuer Nel.

1. Wissenschaftler behaupten, dass sich die Okologie unseres Planeten jedes
Jahr verschlechtert. Was sollten die Menschen jeden Tag tun, um diese globale
Katastrophe zu vermeiden?

2.Ubersetzen Sie die folgenden Sitze ins Russische:Das Rechtssystem
jedes Landes hat seine Besonderheiten. Jedes Rechtssystem schlie3t offentliches
Recht und Privatrecht ein. Das offentliche Recht muss die Beziehungen zwischen
offentlicher Gewalt und einzelnen Personen regeln. Die Beziehungen unter den
Biirgern werden vom Privatrecht geregelt.Der Eintritt in einige Museen ist frei,
andere Museen verkaufen ihren Besuchern entsprechende Eintrittskarten. Das
erhobene Geld wird in den Erhalt von Sammlungen und Rdumen investiert.

Bbuier Ne2.

— Das Internet macht den Lernprozess leichter, weil es dort sehr viele
Informationen gibt, um z.B. Vortrige vorzubereiten. Ist diese Erfindung Ihrer
Ansicht nach positiv oder gibt es auch negative Seiten? Begriinden Sie Ihre
Meinung.

2.Ubersetzen Sie die folgenden Sitze ins Russische: Moderne
Telefongerite ermoglichen einen einwandfreien Anschluss ans Internet praktisch
in jedem Ort. Die Anschlusskosten sind auch vollig akzeptabel geworden. Internet
ist praktisch undfiir alle sehr attraktiv, weil dort jeder fiir sich etwas Interessantes
bzw. Niitzliches finden kann.Es gibt Menschen, die Informationen brauchen und
danach suchen. Es gibt Menschen, die diese Informationen produzieren. Solche
Informationen konnen niitzlich, unniitzlich oder sogar schidlich sein. Im Internet
kdmpft man um jeden Nutzer. Es ist fiir uns wichtig, wenn wir im Internet sind,
alles unter Kontrolle zu halten.

buier Ne3.
— Deutschland gilt als ein Land, in dem man viel Wert auf Kultur legt.
Was wissen Sie iiber das kulturelle Leben Deutschlands?
2.Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische: Verschiedene
Gerichtszweige haben mehrere Instanzen, in deren Zustindigkeitsbereich
unterschiedliche Fragen liegen. Zur Zustindigkeitsbereich von Zivilrechten
gehoren verschiedene Rechtsstreitigkeiten zwischen den Biirgern. In den
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Zustandigkeitsbereich der Verwaltungsgerichte fallen sidmtliche Streitigkeiten
zwischen dem Staat und deren Biirgern. Es gibt auch Arbeitsgerichte, die die
Probleme im Zusammenhang mit Arbeitsverhiltnissen 16sen.Sozialgerichte sind
fiir diverse Streitigkeiten im Zusammenhang mit der Sozialversicherung zustéindig.

buuer N4,

- Heutzutage achten viele Menschen in erster Linie auf das Aussehen.
Und was denken Sie, ist das Aussehen im 21. Jahrhundert wichtig?

2.Ubersetzen Sie die folgenden Sitze ins Russische:Der Einfluss des
Fernsehens auf Kinder und ihre Hirntéitigkeit ist nicht eindeutig. Das heiB3t, dieser
Einfluss kann sowohl positiv, als auch negativ sein. Hier hingt alles in erster Linie
vom Inhalt entsprechender Fernsehsendungen ab. Fernsehprogramme konnen
unerwiinschte Verdnderungen in der Hirntitigkeit von Kindern hervorrufen. Wenn
Kinder hdufig Gewalt und Aggression sehen, wirkt sich das negativ auf das Modell
threr Hirntédtigkeit und ihr Erinnerungsvermogen aus. Unanstindige Szenen haben
auch negative Auswirkungen auf Kinder.

buaer NeS.

- Fremdsprachenerwerb. Welchen Stellenwert hat er in der modernen
Welt? Welche Rolle spielt Deutsch dabei?

2.Ubersetzen Sie die folgenden Sitze ins Russische: Die Beherrschung
von diversen Fremdsprachen fordert die allseitige Entwicklung des Menschen und
die Bildung vieler positiver Charakterziige. Beim Erlernen von verschiedenen
Fremdsprachen entwickelt (verbessert) sich die Aufmerksamkeit, die Ausdauer, die
Tiichtigkeit, das Zielbewusstsein, die Logikusw. Wenn man eine Fremdsprache
studiert, muss man daran viel und systematisch arbeiten. Man muss auch bereit
sein, die Sprache selbstindig zu erlernen und eigene Kenntnisse ohne
Unterstiitzung von anderen Personen zu vertiefen. Dies ist eine wichtige
Voraussetzung fiir qualitative Selbstbildung und Weiterbildung.

bujer Ne6.

1. Internet und Fernsehen spielen eine groBle Rolle im Leben jedes
Menschen. Was ist Ihrer Meinung nach niitzlicher?

2.Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische: Auf unserem
Planeten gibt es ca. 6000 verschiedene Sprachen und lokale Dialekte. Alle
existierenden Sprachen werden in Familien geteilt. Die groflte unter den
Sprachfamilien ist die indoeuropdische. Die Hilfte der Bevolkerung der Erde
spricht Sprachen, die zu dieser Familie gehoren. Insgesamt gehoren zu dieser
Familie ca. zwoOlf miteinander verwandte Sprachgruppen, vier von welchen
besonders verbreitet sind: indische, romanische, slawische und germanische
Sprachen. Fremdsprachen spielen in unserem Leben eine sehr grole und wichtige
Rolle. Sprachkenntnisse ermoglichen die Kommunikation mit anderen Menschen
und den Informationsaustausch.
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buier Ne7.

- In unserem Alltag sind wir von Werbung in verschiedenen Formen
umgeben. Was meinen Sie, welche Vor- und Nachteile hat diese Erscheinung?

2.Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische: Ein Hobby ist eine
Beschiftigung, welcher der Mensch freiwillig, regelmiBig und gerne seine Zeit
widmet. Die Welt von menschlichen Hobbys ist unbegrenzt. Einige Menschen
sammeln bestimmte Biicher, Zeitschriften, Ansichtskarten, Briefmarken, Miinzen,
Abzeichen und andere vorstellbare und unvorstellbare Gegenstinde. Die anderen
basteln verschiedene Sachen, konstruieren diverse Objekte, erfinden neue
Mechanismen, stricken und nidhen schone Kleidungsstiicke. Ein Hobby bedeutet
aber nicht, dass man unbedingt mit materiellen Gegenstdnden zu tun hat. Es gibt
Menschen, die viel und gerne lesen, musizieren, singen, wandern, angeln, Sport
treiben. Und alle diese Beschiftigungen werden auch als ihre Hobbys bezeichnet.

Bbuier Ne§8.

— Junge Leute von heute. Wie sind sie? Welche Probleme und Interessen
haben sie? Kann man sagen, dass es ihnen an Orientierung, Leistung und
Anpassungsfihigkeit fehlt?

2.Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische: Der Mensch ernihrt
sich richtig, wenn er genug Obst und Gemiise isst, magere Fleischsorten bevorzugt,
in den meisten Fillen gekochte oder gediinstete Gerichte anstatt gerducherte bzw.
gebratene wihlt, wenig Salz und Zucker gebraucht. Um munter und gesund zu
bleiben, muss man nicht nur Sport treiben und alle oben genannten Regeln
einhalten. Dariiber hinaus muss man genug Zeit im Freien verbringen. Das heil3t,
man muss bei jeder Gelegenheit spazieren gehen, zu Full laufen. Man muss auch
nicht vergessen, alle Zimmer tiglich gut zu liiften. Dann wird die Atmosphire im
Haus oder in der Wohnung auch gesund sein.

buser Ne9.

- Die Menschen neigen immer mehr dazu, fit zu bleiben. Glauben Sie,
dass die Bewegung ein Heilmittel ist? Was soll man Threr Meinung nach fiir das
Wohlbefinden tun?

2.Ubersetzen Sie die folgenden Sitze ins Russische: Die Gesundheit kann
nicht gekauft werden. Aus diesem Grund muss man auf eigene Gesundheit
aufpassen und sie pflegen. Wegen der Verschlechterung der gesamten
okologischen Situation auf der Erde durch die Weiterverschmutzung der Umwelt
gibt es heutzutage viel mehr auswirtige negative Einfliisse auf die menschliche
Gesundheit. Dies ruft die Entwicklung von vielen schweren Krankheiten bei den
Menschen hervor. Dazu gehoren Stress, Krebs, Allergien und sonstige
unangenehme Sachen. Verniinftige Menschen schenken grofe Aufmerksamkeit
gesunder Lebensweise. Gesunde Lebensweise ist kein einseitiger Begriff.
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Bbuuer Nel0.

— Schule gestern und heute: Was hat sich im Laufe der Zeit im
Bildungssystem verdndert? Welche Verdnderungen scheinen Thnen positiv, welche
negativ?

2.Ubersetzen Sie die folgenden Sitze ins Russische: Das Territorium von
Deutschland wurde nach dem II. Weltkrieg gespaltet, wobei hier zwei
verschiedene Staaten (die Bundesrepublik Deutschland und die Deutsche
Demokratische Republik) entstanden. Die DDR und die BRD haben sich im Jahre
1990 wieder vereinigt und einen einheitlichen Staat gebildet.Deutschland befindet
sich im Mitteleuropa und grenzt insgesamt an zehn verschiedene Staaten: an
Tschechien, Polen, Osterreich, Belgien, Frankreich, die Slowakei, Luxemburg,
Dénemark, an die Schweiz und an die Niederlande. Natiirliche Wassergrenzen
werden durch die Nordsee und durch die Ostsee gebildet.

buaer Nell.
— Welche deutschen Feste kennen Sie? Beschreiben Sie ein
traditionelles Fest, das in Deutschland noch gefeiert wird.

2.Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische: Jedem Film liegt ein
Drehbuch zugrunde, welches genaue Texte, Szenenbeschreibungen und
Anweisungen fiir Regisseure und Kameraminner enthilt. Die Filmproduktion
kostet nicht wenig Geld, weil viele Menschen sich daran beteiligen. Das sind
Regisseur und seine Assistenten, Kameramann und seine Assistenten, Dekorateure,
Filmtonmeister, Maskenbildner, Schauspieler und andere.Die Filmkunst bietet den
Menschen diverse Kenntnisse iiber den Erdenlauf, ruft verschiedenartige
menschliche Gefiihle hervor, ermoglicht den Menschen, das Geschehen personlich
mitzuerleben. Und natiirlich findet jeder Mensch seinen Lieblingsfilm bzw. seine

Lieblingsfilme.

buser Nel2.
— Deutschland hat ein sehr entwickeltes Bildungssystem. Welche Vor-
und Nachteile hat sie Ihrer Meinung nach?

2.Ubersetzen Sie die folgenden Sitze ins Russische: Natiirlich waren die
ersten Filme nicht so vollkommen wie sie heute sind. Das waren schwarzweille
Stummfilme. Die ersten Farbfilme erschienen erst in einigen Jahrzehnten
danach.Uber die heutige Filmkunst kann man sagen, dass sie die ganze Welt
erobert hat. Tdglich werden in unzidhligen Filmtheatern der Welt Tausende von
verschiedenen Filmen vorgestellt. Durch die Filmkunst erkennt man die Welt. Es
gibt viele Arten von Filmen fiir verschiedene Zwecke — fiir Information und
Ausbildung, fiir Unterhaltung und Entspannung. Man unterscheidet
Abenteuerfilme, Komodien, Krimis, Science Fiction, Dramas, Westerns,

239



Horrorfilme, Actionfilme, Trickfilme, Psychodramas, Reportagen,
Dokumentarfilme, Fernsehserien, Kulturfilme, Lehrfilme.

buuer Nel3.

— Medien sind zum Teil des Lebens der Menschheit geworden. Welche
Moglichkeiten bieten sie heute und welche konnten sie in der Zukunft eroffnen?

2.Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische: Das Lesen bringt den
Menschen viel Gliick, Spa3 und groen Nutzen dazu, weil die Menschen fiir sich
aus den Biichern immer etwas schopfen konnen. Kein Buch ist unniitzlich, jedes
Buch ist von einem gewissen Nutzen. Biicher erndhren menschliche Seelen,
machen sie reicher und stérker, sie geben Erfahrung und Kenntnisse. Ohne Biicher
kann man nicht lernen und leben. Jeder Mensch hat seine Lieblingsbiicher. Einer
liest gern Biicher iiber die Geschichte; der andere bevorzugt die schongeistige
Literatur; der dritte braucht immer etwas ganz besonderes — es konnen Mérchen,
Sagen, Balladen, Lehrbiicher, Worterbiicher, wissenschaftliche Artikel,
Kochbiicher sein. Aber wir alle lesen verschiedene Biicher, und dadurch erlernen
wir viel Neues.

bujer Nel4.

— Internet und Fernsehen nehmen eine grole Rolle im Leben jedes
Menschen. Aber was die Biicher betrifft? Welche Rolle spielen sie im Leben eines
modernen Menschen?

2.Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische: Biicher 6ffnen fiir uns
die Tiiren in eine bisher unbekannte geheimnisvolle Welt. Sie erzdhlen uns iiber
berihmte und bekannte Personlichkeiten und einfache Menschen, iiber die
Geschichte, iiber Wissenschaften und Erfindungen, iiber Linder, Volker und
Sitten, iiber menschliche Beziehungen, Triume, Gedanken, Gefiihle. In der
Gesellschaft eines interessanten Buches verlauft die Zeit sehr schnell, man kann
stundenlang lesen und diese vergangenen Stunden iiberhaupt nicht merken. Aus
den Biichern erfahren die Menschen viel Interessantes und Neues. Dort kann man
samtliche Antworten auf alle moglichen Fragen finden.

bujer Nels.

— Wenn Sie Moglichkeit hitten, bei einem traditionellen deutschen Fest
mitzumachen, welches wiirden Sie dann wihlen und warum?

2.Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische: Es gibt sehr viele
Fernsehsendungen, die ausschlieBlich der Unterhaltung dienen und keinen Nutzen
dem Kind und seiner Entwicklung bringen. Viele Eltern haben zu wenig Zeit fiir
thre Kinder und sehen keine Einschriankungen fiir ihr Fernsehschauen vor. Oft
verbringen ganz kleine Kinder sehr viel Zeit vor dem Fernsehgerit und sehen sich
Sendungen an, die sie nicht imstande zu verstehen sind. Alleine wegen der
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Bestrahlung und der Belastung von Augen miisste man das Fernsehschauen fiir
Kinder unter zwolf Jahren stark reduzieren.

buaer Nel6.

— Die Familie. Warum ist es so wichtig, Zeit mit der Familie zu
verbringen?Geben Sie mindestens 3 Argumente an.

2.Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische: Deutsch ist die
besonders verbreitete Sprache in Europa. Uber 100 Millionen Européer sprechen
Deutsch. Deutsch ist die einzige offizielle Staatssprache in Deutschland,
Lichtenstein und Osterreich; Deutsch ist auch eine der Staatssprachen in der
Schweiz, in Belgien und Luxemburg. Dariiber hinaus gibt es sehr viele andere
Léander auf unserer Erde, in welchen Deutsch mehr oder weniger verbreitet
ist. Deutsch klingt nicht iiberall gleich, weil es wesentliche Dialektunterschiede
gibt. Die lokalen Dialekte in verschiedenen Regionen konnen sich sehr stark
voneinander unterscheiden. Aber es gibt auch das sogenannte offizielle
Standarddeutsch (Hochdeutsch), das alle verstehen. Hochdeutsch lernt man in den
Schulen und Universitdten, verwendet in Massenmedien und im geschiftlichen
Verkehr.

Bbuaer Nel7.

I.Moderne Frau - wie sieht sie heute aus? Wie stehen Sie zur
Geschlechtertrennung der Berufe?

2.Ubersetzen Sie die folgenden Sitze ins Russische: Die psychologische
Seite der Freundschaft bezieht sich auf die gewisse Attraktion. Diese Attraktion
bildet eine Grundlage fiir emotionelle Beziehung zu einer anderen Person. Unter
Einfiihlung versteht man die Fihigkeit, innere Erlebnisse einer anderen Person zu
verstehen. Das heil3t, eine Person versucht, sich in die Gedanken bzw. Gefiihle der
anderen Person zu iibertragen. Die Empathie ist immer zweiseitig: einerseits
bedeutet sie einen Genuss, und andererseits fiihrt sie zu einer gewissen
Erkennung.

buser Nel8.

— Familie gestern und heute. Wie haben sich die Werte der Familie
verdndert? Geben Sie mindestens 3 Argumente an.

2.Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische: Ein Freund wird nie
liigen, er sagt ausschlieBlich die Wahrheit. Wir horen ihm sehr aufmerksam und
objektiv zu. Wir versuchen seine Worte richtig zu verstehen und bei Lichte zu
betrachten. Seine Erfahrungen bereichern uns im emotionellen und intellektuellen
Sinne. Nur uns liebe und teure Personen konnen unsere Freunde werden.Wenn wir
1im Stich sind, bleiben nur echte Freunde immer dabei. Sie unterstiitzen uns und
kdmpfen um unsere Interessen. Freunde wihlen uns mit allen unseren Problemen.

Bbuaer Nel9.
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- Zeitmanagement. Wie planen Sie Ihre Zeit und wie wichtig ist es?
Geben Sie mindestens 3 Argumente an.

2.Ubersetzen Sie die folgenden Sitze ins Russische: Jeder Mensch machte
sich wenigstens einmal in seinem Leben Gedanken dariiber, was die Liebe ist. Im
Laufe unseres Lebens erleben wir dieses Gefiihl einmal oder mehrmals, kurz- oder
langfristig, kréftig oder oben merklich. Aber nur wenige sind imstande sogar
relativ genau zu bestimmen, was dieses Gefiihl bedeutet und wodurch es sich von
den anderen menschlichen Empfindungen unterscheidet. Zum Beispiel, es gibt
Menschen, die dieses Wort fiir die Bezeichnung von solchen Gefiihlen, wie
Leidenschaft, Zirtlichkeit, Anhédnglichkeit und sogar Mitleid verwenden. Dies
zeugt von der falschen Auffassung dieses Begriffes in der modernen Welt.

Bbuuer Ne20.

1.Technologien. Wie beeinflusst das Internet Ihrer Meinung nach den
Lernprozess und die Leistungen im Allgemeinen? Wie hat es sich auf Ihr Studium
ausgewirkt?

2.Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische: Die Kybernetik ist
eine relativ junge Wissenschaft. Erstmals wurde sie in 40-er Jahren des XX.
Jahrhunderts erwédhnt. Aber die theoretischen Grundlagen fiir diese Wissenschaft
wurden viel frither ausgearbeitet. Dieser Wissenschaft liegen die Erkenntnisse aus
zweil anderen Wissenschaften zugrunde. Das sind Physiologie und Mathematik.
Auch wichtig fiir die Weiterentwicklung der Kybernetik sind die Erkenntnisse aus
der Elektronik und aus dem Maschinenbau.Die Rolle der Computer in der Medizin,
Wissenschaft und Industrie ist unbestreitbar. Von Tag zu Tag werden die
Anwendungsmoglichkeiten der Computertechnik erweitert. Und ihre Bedeutung
fiir unser Leben wird immer grofer.

buaer Ne21.

1. ,,Das wichtigste Kriterium bei der Auswahl eines Berufes ist der
Verdienst®. Stimmen Sie dieser Ansicht zu? Begriinden Sie Thre Meinung.

2. Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische:Das Wohnen in der
GroBstadt hat einige Vorziige zu bieten. Die umfangreichen Einkaufsmoglichkeiten
im oft nahen Umkreis sind fiir GroBstadtbewohner schon eine bequeme
Selbstverstindlichkeit. Hinzu kommen die umfangreichen Anbindungen der
offentlichen Verkehrsmittel. Das Linien-Netz der Busse, Stralenbahnen und evtl.
U-Bahnen ist recht dicht und flexibel ausgebaut. Ein weiterer Vorteil fiir das
Wohnen in einer GroBstadt ist es, dass Behorden in GroBstiddten ansissig sind und
somit personlich besser erreichbar als aus Kleinstidten oder Dorfern. In den
meisten GroBstidten oder Landeshauptstidten sind die Hauptsitze der jeweiligen
Behorden vertreten.

Buier Ne22.
1. Wie konnte Threr Meinung nach die Zukunft der Arbeit aussehen? Fiihren
Sie mindestens 3 Beispiele an.
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2. Ubersetzen Sie die folgenden Sitze ins Russische:Einen Beruf oder eine
Ausbildung wihlen ist wichtig, insbesondere am Ende der obligatorischen
Schulzeit. Diese Wahl ist aber nicht endgiiltig. Interessen und Stirken sollen mit
den Berufswiinschen abgestimmt werden, um die bestmogliche Wahl zu treffen.
Familie, Freunde und Gesellschaft konnen diese Wahl beeinflussen. Wichtig ist
letztlich, sich in einem Tétigkeitsfeld auszubilden, das den eigenen Vorstellungen
entspricht. Wer die eigenen Interessen gut kennt, wird es einfacher haben, einen
passenden Beruf zu finden. Entspricht ein gewihlter Beruf den eigenen Interessen
und Stédrken, bleiben Freude und Motivation wihrend der Ausbildung und danach
erhalten.

Buaer Ne23.

1. Heutzutage beginnt man den Kindern bereits mit 3-4 Jahren
Fremdsprachen zu unterrichten. Wie ist Thre Meinung tiber das Sprachenlernen im
Allgemeinen sowie iiber das frithe Fremdspachenlernen.

2. Ubersetzen Sie die folgenden Sitze ins Russische:Das
Berufswahlverhalten von Frauen und Ménnern hat sich wenig verdandert — das zeigt
unter anderem der Blick auf die Ausbildungsstellen. Frauen und Minner
entscheiden sich nach wie vor fiir ganz bestimmte Berufe. Heute gehen in
Deutschland deutlich mehr Frauen einer Erwerbstitigkeit nach als vor einigen
Jahrzehnten. Dennoch gibt es noch immer Branchen, in denen Frauen kaum
vertreten sind. Die Ursache: Vor allem bei der Wahl des Ausbildungsberufs folgt
der Nachwuchs oft noch althergebrachten Rollenmustern.

buier Ne24.

1. Leben in einer GroBstadt. Erzdhlen Sie iiber die Vor- und Nachteile der
GroBstidte: Unterhaltung, soziale und 6kologische Probleme.

2. Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische:Die Zukunft der
Arbeit wird von zwei groBen Trends bestimmt, die die Arbeitsplitze, die
Belegschaft und die Art der Arbeit in den 2020er-Jahren verdndern. Der erste
Trend ist der zunehmende Einsatz von Technologien wie kiinstliche Intelligenz,
maschinelles Lernen und Robotik am Arbeitsplatz. Der zweite Trend ist die sich
verindernde rdumliche Verteilung der Arbeitskrifte und der Anstieg von
Mitarbeitern im Homeoffice sowie von externen Mitarbeitern. Zahlreiche Aspekte
dessen, was als die Zukunft der Arbeit galt, wurden beschleunigt und sind heute fiir
viele Unternehmen zur Realitiit geworden. Doch die Veridnderungen in der
Arbeitswelt waren bereits lange vor der Pandemie in vollem Gange. In den letzten
zehn Jahren stieg die Zahl der Mitarbeiter, die auBerhalb des Unternehmens
arbeiten, um 91 %.

buuter Ne25.
1. Typischer Ménnerberuf — typischer Frauenberuf? Gibt es diese Kategorien
tatsdchlich? Geben Sie mindestens 3 Argumente an.
2. Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische:Einen "Kulturschock"

wihrend eines Aufenthaltes in einem anderen Land zu erleben ist nicht
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ungewohnlich und sogar ein meist unvermeidlicher Anpassungsprozess, den wir
durchlaufen, wenn wir in eine fremde Kultur eintreten. Er stellt eine psychische
Reaktion auf das Unbekannte dar, also die Verarbeitung von und Gewdhnung an
andersartige und uns unbekannte Verhaltensweisen und Sitten. Nicht jeder erfahrt
einen Kulturschock. Ein Kulturschock muss nicht alle Phasen durchlaufen und es
ist auch nicht vorher "abmessbar", wie lange welche Phase dauert. Je nach
Vorerfahrung, Einstellung, Selbstsicherheit, Wissen usw. kann es sein, dass es
tiberhaupt keine Konflikte gibt, es kann aber auch sein, dass manche Phasen
starker, manche schwicher erlebt werden. Sich dariiber zu informieren darf auf
jeden Fall nicht bedeuten, den Kulturschock verhindern zu wollen, denn dieser ist,
wie gesagt, ein "normaler" und daher sogar wichtiger Teil des unvermeidlichen
Anpassungsprozesses.

buuer No26.

1. Kulturschock. Was verbirgt sich hinter diesem Begriff? Wie konnte man
dem entgehen? Begriinden Sie Thre Meinung.

2. Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische:Die Entscheidung,
mit der Grundschulfremdsprache bereits in der ersten Klasse zu beginnen ist
richtig. Die Studien aus den Neurowissenschaften zeigen: Kinder lernen in frithen
Jahren am leichtesten. Am Ende des zweiten Unterrichtsjahrs sind viele Kinder in
der Lage, eigenstindig Strukturen der Fremdsprache zu erkennen und zu
reflektieren. Uberhaupt haben Kinder im Vorschulalter noch ein unverkrampftes
Verhiltnis zum Lernen — das sollten verantwortungsvolle Eltern ausnutzen. Sie
haben keine Angst, Fehler zu machen, sind stolz auf alles, was sie konnen. Wenn
sie dann etwas lernen, was sie spiter in der Schule nutzen konnen, ist das ein
Vortelil.

buaer Ne27.

1. Wissenschaftlich-technischer Fortschritt. Welche positive und negative
Auswirkungen des technischen Fortschrittes gibt es? Geben Sie mindestens 3
Argumente an.

2. Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische:Jedes Land hat seine
eigenen Probleme. Globale Probleme betreffen jedoch die Menschen auf allen
Kontinenten gleichermaflen und konnen nur gemeinsam geldst werden. Die globale
Erderwdarmung und Verschmutzung der Meere sind nur zwei davon. Eines der
groffiten Probleme der Welt, das die Basis fiir viele weitere Probleme bildet: Die
Weltbevolkerung wiéchst rapide, gleichzeitig schwinden die natiirlichen
Ressourcen. Derzeit leben 7,7 Milliarden Menschen auf unserem Planeten. Bis
2050 soll die Zahl auf 9,7 Milliarden ansteigen. Greta Thunberg gilt als Sinnbild
fiir die junge Generation, die genug davon hat, der Welt tatenlos beim Untergang
zuzusehen. Als Initiatorin der "Fridaysfor Future"- Bewegung ruft die junge
Klimaschutzaktivistin aus Schweden Schiiler international zum Handeln auf.

Buier Ne28.
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1. Welche Griinde sind fiir Massenarbeitslosigkeit als ein weltweites
Problem verantwortlich? Welche MaBBnahmen konnten der entgegenwirken?

2. Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische:Die Digitalisierung
ist ein fester Bestandteil unserer heutigen Welt. Lingst sind es nicht mehr nur die
Jugendlichen, die bestindig ihr Smartphone dabeihaben. Einige von uns sind von
den neuen technischen Moglichkeiten fasziniert, andere finden sie befremdlich
oder gar beidngstigend. Die Digitalisierung der Industrie und der Arbeitswelt
erfordert ein Umdenken fiir viele von uns. Einige Berufe werden durch die
Automatisierung hinfdllig. Daher ist es verstdndlich, dass sie insbesondere von
dlteren Menschen kritisch betrachtet wird. Gerade die Vorstellung einer
digitalisierten Medizin ist fiir einige beunruhigend.

Buaer Ne29.

1. Probleme der modernen Welt: Krankheiten, Epidemien, Kriminalitit,
Arbeitslosigkeit. Wie glauben Sie, wie man sie 10sen kann.

2. Ubersetzen Sie die folgenden Sitze ins Russische:Die jungen Menschen
leben heute in einer Welt, die sich in einem vorher nie gekannten Tempo @dndert.
Die Jugendlichen miissen sich darauf einstellen. Heute sind die Jugendlichen
unabhdngiger und selbstbewusster geworden. Sie sind besser auf die Zukunft
vorbereitet als frithere Generationen. Sie genieBen heute den Vorteil einer besseren
Bildung, die ihnen die Moglichkeit gibt, den eigenen Wohlstand zu verbessern.
Deshalb steht der Beruf bei den meisten ganz oben, an der Liste der Wiinsche fiir
die Zukunft. Sehr oft verbindet die Jugend von heute ihre Berufskarriere mit
solchen Bereichen wie Werbung, Journalismus, Kulturmanagement und
Kommunikationswissenschaften. Aber auch die modernen jungen Leute haben ihre
Probleme. Sie fiihlen sich nicht immer gemiitlich in der Erwachsenenwelt. Am
stirksten beschiftigen die Jungend die Probleme der Arbeitswelt.

Bbuaer Ne30.

1. Was denken Sie iiber moderne Medizin? Und was halten Sie von
alternativen Heilverfahren? Begriinden Sie Thre Meinung.

2. Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische:Bildung ist ein
elementares Biirger- und Menschenrecht. Es schafft die Grundlage fiir die
Wahrnehmung von Grundrechten, wie die Meinungs-, Informations- und
Berufsfreiheit sowie die Mitwirkung in einem demokratischen Gemeinwesen. Ziel
der Bildung ist die Entwicklung der Personlichkeit und der Miindigkeit, das heil3t
des selbstbestimmten und -verantworteten Urteilens und Handelns. Das deutsche
Bildungswesen ist durch eine groBe Vielfalt gekennzeichnet. Sie ist zum einen der
Kulturhoheit der Bundeslidnder geschuldet; zum anderen ist sie eine Reaktion auf
die vielfiltigen Anforderungen an Bildung in den unterschiedlichen Lebensphasen.
Bildungsangebote reichen von der frithen Kindheit bis ins hohe Lebensalter. Sie
umfassen allgemeine, berufliche und akademische Angebote.

NTadbaHCKNHA3BIK
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Buuer Nel.

1.Gliscienziatiaffermanochel'ecologia del nostropianetasistadeteriorandoogni anno.
Cosa pensiche le personedovrebberofareognigiorno per
evitarequestacatastrofeglobale?
2. Traduci le seguentifrasi in russo: Si senti un rumoredellamacchina. Non era un
camion americano, era un camion civile, piccolo e sgangherato; c'erano sopra la
rete di un letto, un materasso, un como, altrimobili. C'era anche un
giovanottochesaltogit. Avevaunozaino in spalla e un fazzolettorosso al collo.
Mararimase a guardarlo. Lo vide parlare col conducente. Poi il camion parti. Il
giovanotto  si  guardointorno,  chiesequalchecosa ~a  unabimbetta, e
questaglirisposeindicando proprio in direzionedellaloro casa.

Buuer Ne2.
1. Internet semplificailprocesso di apprendimentoperché ci sonomolteinformazioni
di cuihaibisogno per preparare le lezioni, ad esempio.Secondotequestainvenzione ¢
positiva o ci sonoanchelatinegativi?Motiva la tuaopinione.
2.Traduci le seguentifrasi in russo:Cipollinoerafiglio di
Cipolloneedavevasettefratelli: Cipolletto, Cipollotto, Cipolluccia e cosi di seguito,
tutti nomiadattiadunaonoratafamiglia di cipolle. Gente perbene, bisogna dirlo
subito, peropiuttostosfortunata. Cosa volete, quando si nascecipolle, le lagrime
sono di casa. Cipollone ed isuoifigliabitavano in unabaracca di legno. Cipollone,
isuoifigli ed isuoiparentifuronofattiusciredallebaracche, allineaticontroi muri e
spruzzati per bene dallatesta ai piedi, tanto cheCipollinosi prese un raffreddore.
Ad un trattosisentisuonareuna tromba e arrivo il Governatore in persona, con tutti
iLimoni e iLimoncini del seguito.

Bbuaer Ne3.

1. Le festeitaliane 1 le tradizionupopolari.

2.Traduci le seguentifrasi in russo: Caro Delio, Ho saputochevai a scuola, chesei
alto ben un metro e ottocentimetri e chepesidiciotto chili. Cosipensoche tu seigia
molto grande e che tra poco tempo mi scriverai delle lettere. In attesa di cio,
puoigiaoggifarescrivere alla mamma, sotto la tua dettatura, delle lettere. Cosi mi
dirai se a scuola ti piaccionoglialtribambini e cosaimpari ¢ come ti piacegiocare. So
checostruisciaeroplani e treni e partecipiattivamenteall'industrializzazionedelpaese,
ma poiquestiaeroplanivolanodavvero e questitrenicorrono?

buier Ne4.

— La cucinaitaliana.

2. Traduci le seguentifrasi in russo:Poi mi deviscriverequalchecosa di Giuliano,
che te ne pare? Ti aiutaneituoilavori? E anch'egli un costruttore, oppure &
ancoratroppo piccolo? Insommaiovogliosapere un mucchio di cose e poiché tu
seicosi grande, e, mi hannodetto, anche un po' chiacchierino, cosi sono sicuroche
mi scriverai, con la manodella mamma, per adesso, unaletteralungalunga, con tutte
questenotizie e altreancora. E 10 ti darOnotizie di una rosa che ho piantato e di
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unalucertolachevoglioeducare. Bacia Giuliano per contomio e anche la mamma e
tutti quanti di casa e la mamma bacera te a sua volta per contomio.

Ho pensatoche tu forse non conosci le lucertole: si tratta di unaspecie di
coccodrillicherimangono sempre piccini.

Bbuier NeS.
— Come sapete, oggimoltepersoneprestanoattenzioneprincipalmenteall'aspetto. E
cosa ne pensi, l'aspetto ¢ importantenel 21secolo?

2.Traduci le seguentifrasi in russo: Appenascendeva la notte, moltiora,
furtivi tra 1 campi, venivano a parlare con i Cervi, a chiedere come ci si
dovevaorganizzare per la lotta contro 1 nazifascisti. In tutta la zona si sapevache 1
Cervierano sempre statiantifascisti, ci si ricordava dei coraggiosiatteggiamenti di
Alcide e dei suoifiglicontrocoloroche da oltreventianniopprimevano il popolo
italiano. Nessunameravigliaquindi, se ora chi volevaribellarsi al giogonazifascista,
cercava l'aiutoed il consiglio dei Cervi.

Buaer Ne6.

1. Qual ¢ ilposto delle lingue stranierenelmondomoderno?
2. Traduci le seguentifrasi in russo: Per combattereperocontronemicitantoarmati
e ferocicome 1 nazifascistioccorrevache 1 patriottifosserouniti € beneorganizzati:
Alcide ed 1 suoifiglifuronoallora molto attivi in quest'opera, anzi, pensandoche
Aldo con 1 suoipartigiani, cosi in pochi e senza appoggi, non
avrebberopotutoresistere a lungo, decisero di mandarlo a chiamareperche si
mettesse in contattocon tutta I'organizzazionechestavasorgendonellazona.

Aldo alla sua volta avrebbeinsegnatoaglialtri le esperienze di
guerrapartigianafattesul monte Ventasso. Percid Agostino, il quinto figlio di
Alcide, ebbe l'incarico di andarenelCampestrino a richiamare Aldo.

buuer Ne7.

1. Moda e stiliitaliani.

2.Traduci le seguentifrasi in russo: La prima volta chevidi 1'Agnese,
oquellachenelmio libro porta il nome di Agnese, vivevodavvero in un
bruttomomento. Ero in un paesedella Bassal, sola col mio bambino. Miomarito
I'avevanopreso le S.S.2 a Belluno, non ne sapevo piu niente, ogniorachepassava lo
vedevotorturato e fucilato, un corpo anonimoche non avreitrovato mai piu, neppure
per seppellirlo. Nelvillaggio mi credevanounasfollatadellacitta, con la casa distrutta
da un bombardamento: a causa dell'arresto di miomaritoavevo perso i contatti coi
compagni, non potevoparlare con nessuno dei mieiveridolori. Venne 1'Agnese un
giorno chestavogiunelgretodelfiume a guardargiocare il bambino con la sabbia e
intantopensavocheforsesarei stata sempre cosi, da sola a guardarlogiocare, e
poistudiare e poicrescere e diventareuomo senza il babbo. L'Agnese mi
arrivovicino con 1 suoibruttipiediscalzinelleciabatte.

Bbuier Ne8.
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— In cinema italiano.

2. Traduci le seguentifrasi in russo: Questa fu la prima volta. La seconda
eravamo piu contenti. Miomarito s'erasalvato la pelle saltando da unafinestraalta:
le S.S. ci avevanofattounacolica di fegatoche un partigiano, un comandante, gli
fosse scappato, gliavessetolto il piacere di fucilarlo. Noi stavamo in brigata, armati
e sicuri: nelle ore diozio 1 partigianitagliavano 1 pennacchi delle canne, facevano le
scope per il mio bimbo. Unoglicostrui anche un carrettino. Quandoarrivo 1'Agnese
per rimanere con noi, € ¢i riconoscemmo € parlammoinsiemepercheera un giorno
calmo, non crediateche ci S1 dicessefrasieroiche.
Nessunonellaguerrapartigianadiceva mai frasieroiche, neppurequandostava per
morire. Tutt'al piu gridava: «Viva 1 partigiani» ocantava «Bandiera rossa» € questo
¢ gia molto per unochesta per morire. Ma spessocadeva in silenzio, col rumore dei
mitra chespengono tutte le parole.

buuer Ne9.
— Il ruolodello hobby nellavita di ogni persona.
2. Traduci le seguentifrasi in russo: Italiani! L'era dei missiliatomici e dei
satellitiartificiali ci imponeunascelta senza rinvii: 0 un meravigliosoavvenire di
opere di pace, o la piu spaventosa delle guerre distruggitrici. Noi, uomini, donne e
giovani di ogniceto sociale, di ognipartito, di ogniorientamentoreligioso e
filosofico, riuniti a Firenze, alla Conferenza Nazionale per la Pace,
respingiamoognimisurachetenda a trasformare la nostra terra in un deposito di
missili e di armiatomichedevastatricicheattirerebberosul nostro Paese, senza
alcunanecessita per la difesanazionale, lo sterminio e ta morte.

Bbuaer Nel0.

— Il ruolodeltrasportonellavita di una persona.

2. Traduci le seguentifrasi in russo:Noichiediamotrattative tra le
nazioniperchesianoposti al serviziodell'umanita le possentiforzedellascienza e
dellatecnica, oggiconfinate e soffocate al serviziodellaguerra. Alle
nuovegenerazioni, ai lavoratori delle fabbriche e dei campi, allemadri e allespose,
ai credentipensosidellalorostessaereditaspirituale, a tutti glivomini di scienza e di
cultura, a tutti colorochevoglionolavorare per la pace e la collaborazionetecnica e
intellettuale, questo nostro appello si rivolgeperche tutti uniti, al di sopra di
ognidivergenza di pensiero e di ognimovimento politico, lottino per la pace e la
distensione, per la fine dellapaura, per il trionfodellavita, perche dalla
prossimaconsultazioneelettorale esca un Parlamento di pace.

buier Nell.
— Lo sport in Italia.
2.Traduci le seguentifrasi in russo: Bisognavederecosafanno a queipoveri ragazzi
se riescono a prenderli. A Piscina ne hannoimpiccati due con una corda pil
lungadelsolito. Queipoveretti prima di morirehannoscavato con ipiediunabuca di
mezzo metro. Neanche dopo morti 1i hannolasciati in pace, al loro petto
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hannoattaccato un cartello con scritto: «Sono un traditoredella patria». E ci
sputavano sopra. E a Boves, quanti ne hannoimpiccati! Quante case hannobruciato!
Glivomini, in piedinelcorridoio, guardavano, allungando il collo verso la porta e
ascoltavano la donna. Temevano arrivasse la ronda.

Buaer Nel2.
— Il ruolo di Internet nellavitaumana.
2. Traduci le seguentifrasi in russo: — Certo,— disse ancora la donna,— in

montagna sono come formiche, anche in pianura, anche in citta. Sono da tutte le
parti, ormai. Un bel giorno scenderannodaimonti e alloravedremo 1
fascisticosasapranno” fare. Spero di essereancoraviva per
levarmiquestasoddisfazione: di vederliscappare. Il treno si fermostridendo.

— Cosa c'e? — chiese la donna.

— Siamofuoristazione, perchefermano? L'uomocheaveva tenuto accesa la
conversazione s'eraalzato e guardavafuori dal finestrino:
parevaattendessequalcuno. Si sentironnell'altravetturavociagitateche si
avvicinavano. Sulla  sogliaapparve il  berrettonero di  un  milite.
L'vomogliandodincontro, glimostrounatessera. Ne entraronoaltri, si avvicinarono
alla donna: uno l'afferrod per un braccio e la fecealzare di peso.

Bbuaer Nel3.

— Le personeneicamicibianchi.

2.Traduci le seguentifrasi in russo: Das Lesen bringt den Menschen viel Gliick,
Spass und grossen Nutzen dazu, weil die Menschen fiir sich aus den Biichern
immer etwas schopfen konnen. Kein Buch ist unniitzlich, jedes Buch ist von
einem gewissen Nutzen. Biicher erndhren menschliche Seelen, machen sie
reicher und stirker, sie geben Erfahrung und Kenntnisse. Ohne Biicher kann man
nicht lernen und leben. Jeder Mensch hat seine Lieblingsbiicher. Einer liest gern
Biicher iiber die Geschichte; der andere bevorzugt die schongeistige Literatur;
der dritte braucht immer etwas ganz besonderes — es konnen Mirchen, Sagen,
Balladen, Lehrbiicher, Worterbiicher, wissenschaftliche Artikel, Kochbiicher etc.
sein. Aber wir alle lesen verschiedene Biicher, und dadurch erlernen wir viel
Neues.

buser Nel4.

— Russia e Mosca.

2. Traduci le seguentifrasi in russo:Figlio di un riccomercante di Assisi, nel
1206 rinunzia a ogni bene terreno e inizia la vita di predicazione. Ama e serve i
poveri e i malati, daconsigli a re e papi, ascolta e capisce il canto degliuccelli,
sposa la poverta, parla ai fiori, al sole, all'acqua, al fuoco, allestelle, al vento,
aglianimali, all'amore e alla morte, costruisceconventi e chiese, fa conoscere la
parola di Dio a tutta la terra.

Bbuaer Nels.
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— Flora e fauna d'ltalia.

2. Traduci le seguentifrasi in russo: Ancoraoggi in Umbria si sente la sua
presenzaneisuoiluoghi piu belli: Perugia, Gubbio, Todi, Spello, Spoleto, Foligno, il
monte dellaVerna. E insiemepoeta, uomo e santo. Si raccontachequandonasce, un
volo di uccelli gira sultettodella sua casa; e quando il Santo muore, al tramonto di
unaserena e tranquillagiornata di ottobre, gliuccelli, amicidellaluce, volanointorno
alla finestradellapovera e nudastanza.

Questoleggiamointornoalle sue ultime ore in questa terra: malato e quasi
cieco, si fa metterenudosullanuda terra; alza la faccia al cielo, prega a lungo e
canta; chiama tutti 1 suoifrati e li invita ad esserefelicinellapoverta e nell'amore di
Dio.

buuer Nel6.

— Ecologia d'Ttalia.

Traduci le seguentifrasi in russo:Il 6 maggio di ognianno, le
Guardiesvizzerecheentrano a far parte del Corpo pontificiorecitano il
giuramentosolenneche le lega fedelmente alla Chiesa. Chiamate per nome, si
fannoavanti al centrodel cortile di  San Damaso, posano la
manosinistrasullabandieradella Guardia, alzano la destra al cielo con le tredita
aperte, quale simbolodellaTrinita, e pronunciano le parole di rito. La Guardia
svizzerapontificianasceufficialmentenel 1506, quando un  gruppo di
centocinquantasvizzeri, al comandodelcapitano Kaspar von Silenen, passando per
Porta delPopolo, entra in Vaticano, dovevienebenedetto da Papa Giulio II.

Bbuaer Nel7.

— II turismo in Italia.

2. Traduci le seguentifrasi in russo: Da allora, la Guardia ha subito
profondimutamenti, dovutisoprattutto allo scioglimento da parte di Papa Paolo VI,
nel 1970, della Guardia Nobile pontificia e della Guardia Palatina d'onore. La
mancanza di queste ultime ha fattosiche l'interoservizio di guardiasiaaffidato alla
Guardia svizzera. La giornata delle Guardie ¢ impegnata, oltreche a montare la
guardia in Vaticano e a seguire il Papa nelle sue funzioni e
nellecelebrazioniliturgiche, a unaserie di ispezioni, marceedesercizi di tiro.

buser Nel8.
— Le condizioniclimatichedell Ttalia.
2. Traduci le seguentifrasi in russo:Cioche piu incuriosisce delle Guardiesvizzere
¢ la loro uniforme. Anche questa, come tutti glialtrielementichecontraddistinguono
il Corpo, ha subito profondimutamentinel tempo: sappiamo, infatti, che le prime
guardieeranovestitesecondo 1 comuniusidelloro tempo e che solo con il
Rinascimento 1 lorocostumicominciarono ad assumere la foggia e 1
coloricheancoraoggi li caratterizzano. L'uniforme chenoiconosciamorisponde ai
tradizionalicolori dei Medici (blu, rosso e giallo).
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Bbuuier Nel9.

— I parchinazionali e regionali d'Ttalia.

2.Traduci le seguentifrasi in russo:Praktisch jeder Mensch machte sich
wenigstens einmal in seinem Leben Gedanken dariiber, was die Liebe ist. Im Laufe
unseres Lebens erleben wir dieses Gefiihl einmal oder mehrmals, kurz- oder
langfristig, kréftig oder oben merklich. Aber nur wenige sind imstande sogar
relativ genau zu bestimmen, was dieses Gefiihl bedeutet und wodurch es sich von
den anderen menschlichen Empfindungen unterscheidet. Zum Beispiel, es gibt
Menschen, die dieses Wort fiir die Bezeichnung von solchen Gefiihlen, wie
Leidenschaft, Sexualtrieb, Zirtlichkeit, Anhinglichkeit und sogar Mitleid
verwenden. Dies zeugt von der falschen Auffassung dieses Begriffes in der
modernen Welt.

Bbuuer Ne20.

— La miacitta natale.

2. Traduci le seguentifrasi in russo: In Italia la stampaquotidiana ha
unadiffusione fra le piu basse, in confrontoaglialtripaesieuropei. Nel 1981, per
unapopolazione di 56 milioni di abitanti si vendevanogiornalmente 5.456.914
copie di giornali, cioe 97 copie per ogni 1.000 abitanti. Una cifra molto bassa in
paragoneadaltripaesi. Le copie diffuse per 1.000 abitantisono 569 in Giappone, 527
in Svezia, 423 nella Repubblica FederaleTedesca, 410 in Gran Bretagna, 282
negliStatiUniti, 241 in Canada e 205 in Francia. Anche se negliultimi tempi in
Italia la diffusionedellastampaquotidiana ¢ aumentata, rimane sempre il fatto di
unaperdurantescarsalettura di giornali.

Bbuaer Ne21.

1. Il ruolodellareligionenellavitadegliitaliani.

2. Traduci le seguentifrasi in russo:Uno dei principibasilaridellinguaggio dei
giornali ¢ la brevita: le costruzionisintetichecaratterizzano non solo 1 titoli, ma
anche gliarticoli. L’esigenzagiornalistica di avere piu informazione in
menospaziocoportafrequenticostruzioniellittiche, cio¢ dalla frase si eliminano le
preposizioni e gliarticoli o i1 verbi. In questo ultimo caso si parla di stile nominale,
perché prevale il sostantivo a  scapitodella forma  verbale. La
sintassiquindideverisponderealleesigenze di brevita e rapidita.

buier Ne22.

1. L'artre musicale d'Italia.

2. Traduci le seguentifrasi in russo: Tutti o quasi tutti i maschiitalianihanno per il
palloneunavera e propria passione. Cominciano da piccolissimi a giocare con il
papa, poi con gliamici. I pit bravi e impegnati si allenanodai 12 anni, giocanonella
squadra dellascuola o delpaese, sognano di diventare grandi campioni come
Antognoni, Rossi, Maradona, Baggio. Tutti fanno il tifo per la squadra della
propria citta, anche se ¢ una squadra di serie C, cioe di seconda o di terza serie.
Inoltre, Tifanopoi anche per una delle grandi squadre di serie A. Alcunesquadre di
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calcio italiane sono famose anche all'estero, ad esempio: il Milan, la Juventus,
I'Inter, il Napoli, la Roma.

Bbuiier No23.

1. L'artedellapittura d'Ttalia.

2. Traduci le seguentifrasi in russo: Chi gioca al
Totocalciopuovinceremoltissimimilioni. Purtroppo, nel calcio ci sono anche
aspettinegativi: a volte 1 tifosi aggredisconogliavversari: accadonobruttifatti di
violenzacollettiva. I calciatori e 1 dirigenti delle squadre non sono sempre onesti e
corretti. Spesso si parla di “partite comprate”o di “partite vendute”. Spesso si parla
anche di giocatoripuniti perché prendonodroghe o farmacistimolantiproibiti. Cosi,
il calcio non e sempre un bel gioco.

Bbuier No24.

1. La sanita d'Ttalia.

2. Traduci le seguentifrasi in russo: Pisano, passa i primiventicinqueannidella
sua vita tra Pisa e Firenze, studiandomedicina e scienze. E molto felice di
esserechiamato ad insegnarenell'universita di Padova, dove vive 1 miglioriannidella
sua vita e 1 piu ricchi di frutti. Cominciacosi il tempo delle sue
scoperteedinvenzioni. Ha moltinemici, perché 1 suoiargomentivannocontro il
pensieroscientificodel tempo legato alla filosofia di Aristotele, e giunge ad
esserecondannato alla prigione. Nella cella di lavoro, insieme ad un uomoche lo
aiuta, costruiscestrumentiscientifici € macchinari; ma 1 suoistudi piu importanti
sono quellisulcielo, sulleluna, vistiattraverso il telescopio.

Buier Ne25.

1. La storiadelloStato italiano.

2. Traduci le seguentifrasi in russo:Cristoforo Colombo, il piu grande
navigatoredelpassato, nacque a Genova nel 1451. Da giovaneavevasentito dire che
la Terra erarotonda. Ne era tanto convintochepenso di girare il globo via mare,
perd non verso 1'Oriente, come Marco Polo avevafattoduesecoli prima via terra, ma
attraverso 1'Atlantico verso 1'Occidente. Per realizzare il suoprogetto, Colombo
cercoaiuto presso la Corte portoghese, ma invano. Passoallora in Spagna i
cuisovranigliaffidaronotre caravelle con un equipaggio di circa centouomini.

buier Ne26.

1. Ordinamento politico dell'Ttalia.

2. Traduci le seguentifrasi in russo: Nelle universitaitaliane le
lezionicomincianoalle nove. Io in genere sono puntuale, ma ogni tanto ci sono dei
problemi di traffico e alloraarrivo con dieci o quindiciminuti di ritardo, ma non di
pit. Ogni lezione dura quarantacinqueminuti e fra unalezione e [’altra c’¢ un
intervallo di quindiciminuti, che si chiama “quarto d’oraaccademico”. Durante il
cosiddetto quarto d’oraaccademico 1 professori e glistudenti si trasferiscono da
un’aulaall’altra, e se fanno in tempo bevono anche un caffé, o mangiano un panino.

Anch’io, se ho fame, possocomprarequalcosa da mangiare, durante I’intervallo;
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altrimentiscambioduechiacchiere coi mieicompagni di corso, oppuremetto in
ordine 1 mieiappunti. Le lezionicontinuanofinoalletredici, dopodiché si
interrompono per due ore per permettere ai professori e aglistudenti di andare a
pranzo.

buuer No27.

1. L'istruzionedell'Ttaliani.

2. Traduci le seguentifrasi in russo: In Italia l'istruzioneinferiore, obbligatoria e
gratuita, vieneimpartitaagliallievi per ottoanni, dal sesto al quattordicesimoanno di
eta. E ripartita in cinqueanni di scuolaclementare e tre di scuola media inferiore.
Ciascuno dei due corsi termina con un esame di licenza.
Questaistituzioneinferiorevienechiamata anche la scuoladell'obbligo. In seguito lo
studentepuofrequentareunascuola media superiore delladurata di cinqueanni:
l'esame di licenza superiore, previsto per l'ultimo anno, ¢ chiamatoesame di
maturita.  L'istruzione media superiore offre gia la prima possibilita di
specializzazione. Lo studentepuoscegliere fra tre tipi di liceo (classico, scientifico e
linguistico) e vari istitutitecnici, magistrali, professionali e artistici.

Bbuuer No28.

1. Mass-Mediaitaliani.

2. Traduci le seguentifrasi in russo: Dante Alighieri, il sommopoeta, ¢ il
padredella lingua italiana. Nacquenell'anno 1265 nellabellacitta di Firenze in
unafamigliaguelfa*®. Passo 1 primiannidella sua giovinezzanello studio dellapoesia,
della lingua, dellafilosofia, dellafisica e di tutte le scienzedelsuo tempo. Fu anche
allievo di Brunetto Latini. Nel 1274 Dante incontra Beatrice. Cantera il
suoamonenelle Rime* e nella Vita nuova. Dante prese parte alla vitapoliticadella
sua citta e nel 1300 divennepriore di Firenze. L'annosuccessivoanddo come
ambasciatoredella sua citta presso Papa Bonifacio VIII.

Bbuier Ne29.

1. La culturadell'Ttalia.

2. Traduci le seguentifrasi in russo: Il melodramma (o opera lirica) ¢ il genere
dominante nellavita musicale italianadel XVIII e del XIX secolo. Giuseppe Verdi ¢
il pit grande maestro delmelodramma e forse il musicista italiano pit famoso.
Verdi nacque in un piccolo paesedellaprovincia di Parma nel 1813 da unafamiglia
di condizionieconomicheassai modeste. Dimostrd molto presto di averepassione e
talento per la musica. A dodiciannisuonava l'organonellachiesadelsuopaese e cosi
si pagava la scuola. Studio per due anni a Milano, ando a vivercinel 1838 perché
avevadeciso di fare il compositore di opereliriche. La prima operacheebbe grande
successo fu il “Nabucco”, nel 1842.

buier Ne30.
1. L'insegnante non ¢ la professione ma anche la vocazione.
2. Traduci le seguentifrasi in russo:NacquenelCasentino, a Capresenel 1474, e,

ancora bambino, mostrochiaramente la sua vivapassione per il disegno. Ben presto
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frequento la scuola di sculturanella casa di Lorenzo dei Medici, il Magnifico*. In
questascuola pose le basi di quella sua arte, alla quale ancoraoggitutto il
mondoguarda con profondameraviglia. Morto il Magnifico, suofiglio Pietro
continud a proteggere Michelangelo, ma non era in grado di capirnel'arte e la
personalita. Lo teneva presso di sé per divertirsi, tanto da farglifare, una volta,
all'aperto, 1n unagiornatafreddissimauna statua di neve, la quale,
meravigliosacom'era, andoperdutadopo poche ore. Michelangelo, stanco di
questavita, ando a Bologna.

4.2. Kpurepun oneHuBaHUS

B PAaCCMOTPCHHOM COACPKAHUU KPUTCPUCB OLCHUBAHHA OTBCTOB YUHTBIBAJIUCH
Tpe6OBaHI/ISI nporpaMmel 1m0 JaHHBIM MPEAMETAM, YPOBCHb TCOPCTUYCCKHUX 3H&HPII>1,
HaJIUYHE OIIMOOK PA3JIMIHOTO XapaKkTepa.

Boicokuii  («oTamuHo»). OTBET XapakTepuzyercss IyOOKUMHU 3HAHUSMHU
TEOPETUUECKUX BOMPOCOB Kypca, CACTEMHBIM IMOAXOIOM K MX OCBEIICHUIO C yYETOM
B3aMMOCBA3U C JIPyTUMH  KypCamMH, YMEHHMEM IIUPOKO WILIHOCTPUPOBATH
TEOPETUUECKUE TIOJOXKEHHUSA, BBISICHATH HX MPAKTHUYECKOE 3HAUYCHUE, a TaKxke
JEMOHCTpAIlUE€l BBICOKOTO YPOBHSI KYJABTYpbl PEYM, Pa3BUTBIMU HaBBIKAMHU U
YMEHUSMH BBITIONHATH pa3Hble MpaKTUUeCKue 3aganus. Ilpu orBeTe HE AOMyCKarOTCs
COJIEpIKaTeNIbHbIC OIIHOKH.

JocTraTounblii  («xopomo»). MoxeT OBITh ONpenesieH TP  YCIOBUH
JEMOHCTPALUU CTYIEHTOM TEOPETUYECKUX OCHOB Kypca, YMEHHI CBS3bIBATH TEOPUIO
C MPAKTUKOW, BBINOJIHATH PA3JIMYHbIE MPAKTUUYECKHE 3a/1aHUS, IPUBOAUTH IPUMEPHI
MOCJIEI0BATEIBHOIO U JJOTUYHOTO U3JI0KEHUS MaTepHUaia, HO IIPU 3TOM JIOMYCKAaOTCs
OT/EJIbHBbIE HETOYHOCTH M HE3HAYUTEIIbHBIE OLTUOKH.

MuHUMAJIBHO [JOCTATOYHBIA («yI0BJETBOPUTENbHO»). Omnpenensercs Ha
OCHOBE OOIIMX 3HAHUN TEOPETUUYECKUX NPUHIMUIIOB Kypca YMEHUN BOCCO3[aBaTh
TEOPETUYECKHUE TIOJIOKEHUS Ha YypoBHE (DaKTOB, TMOHATHM W KaTeropuii 0e3
OCHOBATEJIBHOTO HMX aHaJli3a W C HapyLIEHUEM IIOCJIEI0BATEIIbHOCTH W JIOTUKHU
M3JIOKEHUSI MaTepualia, JOImycka OMMOOK B PACKPHITHH (PAaKTUISCKOTO MaTrepuaa.

Huskmnii («Hey10BJIeTBOPUTENbHO0»). CTYIEHT BBISIBUI IOBEPXHOCTHBIC 3HAHUS
TEOPETHYECKOr0 Marepuaia (IyTaHUIA HAYYHBIX TEPMHHOB U MOHSITHH, OTCYTCTBUE
YMEHUW MNPUBOIUTH MPUMEPHI WILTIOCTPAIMHU, CBSI3bIBaTh TEOPHUIO C MpakTUKoi). B
W3JI0’)KEHUM MaTepraia OTMEYAETCsl HAPYLICHUE MTOCIIEI0BATEIbHOCTH U JOTUKH. [Ipu
BBIMIOJIHEHUU TPAKTUYECKUX 3aJJaHUl MOTYT OBITh CYIECTBEHHbIE HETOYHOCTHU U
OIINOKH.

K nmorpemHocTsiM NpMHUMIIMAJIBLHOI0 XapaKTepa cjelyeT OTHeCTH:

OTcyTcTBHE 3HAHUM MO COAEPKAHUIO BOIIPOCOB 3K3aMEHAIIMOHHOTO OUJIETa;

HecdopmrpoBaHHOCTh MOHATUWHOTO anmnapara;

OTcyTCTBHE YMEHHUS CUCTEMAaTHU3HPOBATh MPUOOPETEHHBIE 3HAHUS, OTCYTCTBUE
HaBBIKOB aHaJM3a, yMEHHs 000011aTh U3YyUECHHBIM MaTepHUall U J1eJ1aTh BHIBOJIBI.

Henocratounas copMUpPOBAHHOCTH KYJIBTYPhI PEUH.
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4.3. IlepeyeHbp pexoMeHAYeMOHl JMTepaTypbl AJds IOATOTOBKH K
rocyIapcTBEeHHOMY 3K3aMeHY

JIuteparypa k Kypcy «OCHOBBI IepeBOAOBEACHUS U TEOPHUS CHELHAIBHOIO
nepeBoga»

1. AnapocoBa M.A. Teopus u mnpakTuka mepeBojaa : ydeOHOe mocobue
[DnexTponHblii pecypc] / M.A. Auapocosa. — YiabsiHoBek : Yal' TV, 2013. — 153 c.
— Pexxum nocrtyna: http://venec.ulstu.ru/lib/disk/2014/77.pdf

2. bapxynapos JI. C. SI3bIk 1 mepeBO: BOMPOCKHI OOIIEH U YaCTHOW TEOpUHU
nepeBoja [AnexktponHbll pecypc] / JI.C. bapxynapoB. — M.: MexayHapoiHble
otHomeHus, 1975. — 240 c. — Pexxum noctymna: https:// www.twirpx.com/file/3770

3. bensixoBa E.N. IlepeBoauM ¢ aHIIIMIICKOIO: MaTepHUAaIIbl JJIsI CEMUHAPCKHUX
U NPAKTUYECKUX 3aHATUN MO TEOPUU M MpaKTUKE MepeBoja (C aHTJMHUCKOro Ha
pycckuii) [Dnexrponnsiit pecypc] / E.U. benskosa. — CI16.: KAPO, 2003. — 160 c.
—  Pexum  goctyma:  https://www.docme.ru/doc/1761536/belyakova-e.i.---
perevodim-s-anglijskogo--2003-.pdf

4. Myxopros, [.C. [Ipaktuka nepeBoja: AHTTIUNACKUIN - pycckuii: YdyeOHoe
nocobue o Teopun u npakruke nepesoaa / JI.C. Myxoptos. - M.: INUBPOKOM,
2013. - 256 c.

5. Myxopros, JI.C. IlpakTuka mepeBojaa: aHTJIMMCKUNA - PYyCCKHM: YdeOHOe
nocobue 1o Teopur U npaktuke nepeojaa / JI.C. Myxoptos. - M.: KanxHbIit 10M
JInbpokom, 2014. - 256 c.

6. Myxoptos, J.C. IlpakTrka nepeBojia: aHTJTUUCKUN-PYyCCKUi. YU. moc. 1o
TEOpHH W TpakTUKe nepeBona usa.4,ucnp.u nom. / JI.C. Myxopros. - M.: K]I
JImbpokom, 2012. - 256 c.

7. CBupunona, JI.LK. Teopust u npakTvka mepeBojia B cXemMax M Jauarpammax
(arrnmiickuii s1361K): Teoperuueckuii kype / JI.K. Ceupunona. - M.: Jlenang, 2015.
- 168 c.

8. Cupupaona, JI.LK. Teopusa u npakTvka nepeBojia B CXeMax M JuarpaMmmax
(aarmmiickuii s3bIK): Teopermueckuit kypc. 2-e uzn. / JLK. CBupumona. - M.:
Jlenanm, 2015. - 168 c.

9. Uepnos, I'.B. Teopus u mpaktuka ciHXpoHHOTO niepeBoza / I'.B. UepHos. -
M.: Jlenann, 2016. - 208 c.

10. YUepnos, I'.B. Teopus u npakTiKa CHHXpOHHOTO niepeBoja 4-e u3za. / I.B.
UYepnos. - M.: KJI JIubpokom, 2013. - 208 c.

Jlutreparypa Kk kypcy «lIpakTudyeckuii Kypc aHIJIMCKOI 0S13bIKA
a) OCHOBHasl JIUTEpaTypa:

1. bouapoa  E.IL AHTIIMUCKAUS3BIK  JJIS  CICIHAINCTOB B
00JIaCTUMEXKTYHAPOAHBIXOTHOIIIEHUH:  yueOHoenocooue /  E.IL
bouaposa, H.A. Csupunrok, O.U. Tapanenko. — Mocksa: [Ipocnexr,
2018.-160 c.
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Kynaukuna U.B. AHMIMICKUNAA3ZBIK I MEKyHAPOAHUKOB: YUEOHUK.
B 2 4. Y. 1./ N.B. Kynaukuna, JL.LH. Ky0wsac; Mock. roc. uH-T
MEXIyHap. OTHOILICHUI (yH-T) MU/ Poccun, Kad.
aHrmiickorosizpika Ne 1. — 2-e m3a., ucnp. u gon. — M.: MI'UMO-
VYuusepcurert, 2015. — 330 c.

Kynaukuna U.B. AHMIMACKUNA3BIK I MEKIYHAPOJAHUKOB: YUEOHUK.
B 2 4. 4. 2/ U.B. Kynaukuna, J.LH. Ky0wsac; Mock. roc. uH-T
MEXKIyHap. OTHOILIEHUI (yH-T) MU/ Poccuwn, Kad.
aHrmiickorosizpika Ne 1. — 2-e m3a., ucnp. u gon. — M.: MI'MUMO-
VYHuusepcurert, 2015. — 222 c.

SctpeboBa E.b. AHrMUNACKUIA3BIK 1)1 MEXKIYHAPOJHUKOB: YUeOHUK
st By30B B aByxuacTsax Y. 1 / fcrpeboBa E.b., Kpasmosa O.A.,
KpstuxoB JI.A., Brnansikuna JL.I'. - MockBa: Acnekr Ilpecc, 2020. —
336 c.

SctpedoBa E.b. AHrMUNACKUIA3BIK A1 MEXKIYHAPOIHUKOB: YUEOHUK
st By30B B jaByxyacTsax Y. 2 / ScrpeboBa E.b., Kpasmosa O.A.,
Kpsiukos JI.A., Baageikuna JI.I'. - MockBa: Acnekt IIpecc, 2020. —
304 c.

0) TOTMOTHUTENIbHAS IUTEpaTypa:

1. JackC. Richards, JonathanHull. New Interchange: English for International
Communication. — CambridgeUniversity Press, 2006. — 146 p.

2. Raymond Murphy. English Grammar in Use. — CambridgeUniversity Press,
2013. - 238 p.

3. IELTS: International English Language Testing System. English for
International Opportunity: Handbook. — The British Council, 2002. — 175 p.

4. Peter Viney, Karen Viney. Handshake: a Course of Communication. —
OxfordUniversity Press, 2015. — 124 p.

B) HHTEPHET-PECYPCHI:

O 00 1O\ K~ W

. http://abc-english-grammar.com/

. http://www.homeenglish.ru/

. http://www.english.language.ru/

. http://www.alleng.ru/

. http://infoenglish.info/

. http://englishtips.org/

. http://learnamericanenglishonline.com/

. http://britishcouncil.org/learnenglish

. http://www.learn-english-online.org/

Jluteparypa K Kypcy BTOPOil HHOCTPAHHBIN SI3bIK (HEMELKH)

1. 3aBbsnioBa B.M. [IpakTueckuii Kypc HEMELKOTO sI3bIKa (Ha4aJIbHBIN 3TaIl)
/ 3aBbsanona ; JI.B. Unpuna. — 7-e uzg., crep.. — M. : UePo, 2004. — 348 c.
2. ITapemckas/[.A. [IpakTnyeckast rpaMMaTHKa HEMELKOTO SI3bIKa, 2-€
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n3nanne. Munck: Brictras mixoina,2003.

3. ITapemckas/l.A., ITapemckasaC.B. Hemenxuii si3pik. Untaem. [lonnmaem.
I'oBopuM. — MuHck: Beiiimas mxomna, 2017. — 415¢.

4. TlonoB A.A. IIpakTnyeckuil Kypc HEMELKOTO sA3bIKa [ TekceT] : a1 BToporo
rona ooyuenus / [TonoB A. A. ; H. JI. iBanoBa, H. C. OGHOCOB. — penpuHT. U3.. —
M. : JIuct, 1998

5. Kamsinosa T. Deutsch. Tlpaktuueckuit kypc Hemenkoro s3eika. — M., OO0
«Jlom Cnapsinckoit Knurny, 2012. — 384c.

4.4. PexoMeHganuu o0y4aroUIUMCsl MO MOATOTOBKE K roCylapCTBEHHOMY
IK3aMEeHy

[TogroToBka K rocyIapCTBEHHOMY AK3aMEHY CIIOCOOCTBYET 3aKpEIUICHUIO,
YIIIyOJIeHUIO U 0000IISHHIO 3HAHUM, MMOJyYaeMbIX B MpoIiecce 00yUeHHS, a TaKKe
NPUMEHEHUI0 HMX K  PEIICHHI  NpaKTHYeCKMX  3ajaad. [oToBSICh K
rOCYJapCTBEHHOMY JK3aMEHY, OOydJaroniuecsl yriyoJisitioT, CUCTEMAaTH3UPYIOT M
YIOPSI0YMBAIOT CBOU 3HAHUSI.

B mepumon moAroTOBKM K TOCYJapCTBEHHOMY JK3aMEHY OOydaroniuecs
BHOBB 00paImaroTcs K y4eOHO-METOAMICCKOMY MaTepHally U 3aKPEILISIIOT 3HAHMS.
IlemecooOpa3Ho HMCHOJNB30BaTh MaTepHallbl  JICKIUH, Yy4eOHO-METOIUYECKUE
Marepuabl MO JUCHUILUIMHAM (MOIYJIsIM) M IIPaKTUKaM, CIIPAaBOYHUKH, OCHOBHYIO
U JIONOJIHUTEIIbHYIO JIUTEPaTypy.

dopMyIUpOBKa BOMPOCOB AK3aMEHAIMOHHOIO OuWjeTa COBIAJgaeT C
(bOpMYyITUPOBKOM MEPEUHs PEKOMEHJOBAHHBIX JUIi TOATOTOBKH BOIIPOCOB
roCyJIapCTBEHHOTO AK3aMEHa, JOBEICHHOTO JI0 CBEJICHUSI CTYAEHTOB 3a 6 MecAIleB
710 PK3aMEHAIIMOHHOM CeCCHM.

[IpencraBnsercs  KpalHE  BaXXHBIM  IOCCIHICHHE  OOyYaIOIIUMHUCS
MPOBOAUMON TI€pe]l TOCYAAapCTBEHHBIM 3K3aMEHOM KOHCYJIbTallMU, Ha KOTOPOM
KaXXJIbI 00Yy4aroImMUIACs MOKET 3a/1aTh BO3HUKIITUE BOIIPOCHI.

BaxxHo, 4TOOBI 00y4Yaronuiicss rpaMOTHO PacCIpeAeiIiI BpeMs, OTBEJICHHOE
JUIS TIOATOTOBKH K TOCYJIapCTBEHHOMY dK3aMeHY. B 3Toil cBs3u 1enecoodpa3Ho
COCTaBUTh KaJICHAAPHBIN IUIaH MOJATOTOBKM K TOCYJapCTBEHHOMY SK3aMEHY, B
KOTOPOM B ONPEACICHHON IOCJIEI0BATEIBHOCTH OTPAXKACTCA H3YUYCHUE WU
MMOBTOPEHHE BCEX IK3AMEHAIIMOHHBIX BOITPOCOB.

l'ocynapcTBeHHBINM 3K3aMeH MPOBOAUTCA B (OpME YCTHOTO OTBETa Ha
BOIPOCH AK3aMEHAIMOHHOr0 OmieTa. 3a OTBEICHHOE Il TMOJATOTOBKH BpeMs
oOydJaromuiicss JOJDKeH C(HOPMYIHPOBATh YETKHA OTBET IO KaXKJIOMY BOMPOCY
omnera. Ilpm oTBeTe Ha HK3aMEHE JIOIYCKAeTCs MHOrooOpasue MHEHHH. ITO
03HA4YaeT, YTO OOydYaroNIUiCS BIpPaBe BBHIOMpATh JIFOOYIO TOYKY 3pEHHUS II0
JTMCKYCCHOHHOM MpoOjeMe, HO C YCJIOBHEM JOCTaTOYHOM apryMEHTallih CBOEH
no3uiuu. [IpuBeTCcTBYETCS, €Clii 00ydYaromMiics HEe YUTAeT C JIMCTa, a CBOOOIHO
v3iaraeT MaTepual.

K BpICTyIUIEHHIO Ha TOCYJZapCTBEHHOM DJK3aMEHE MPEIbSIBISIOTCS
CIeayIoIe TPeOOBAHUS:

257



— OTBET JOJKEH CTPOTO COOTBETCTBOBATH KOJMYECTBY BOIIPOCOB OMIIETA;

— OTBET JOJKEH MOJHOCTHIO HCUEPITBIBAThH COJIEPKaHUE BOIIPOCOB OMIIETA.

OO0yuaronuiics A0JxKeH ObITh TOTOB U K JOTIOJHUTEIbHBIM (YTOUYHSIOIINM)
BOMpPOCAaM, KOTOphIE MOTYT OBITh 3a/JlaHbl B paMKax Ouiera W CBS3aHbI, Kak
MPaBUJIO, C HETMOJIHBIM OTBETOM. Y TOUHSIOIIME BOIPOCHI 3aJal0TCs, YTOOBI JIMOO
KOHKPETHU3UPOBAaTh OTBET Ha BOMpoC Oujera, JUOO dYTOOB OO0ydaromuiics
MOJIKPENWI T€ WM MHBIE TEOPETHUYECKUE IOJIOKCHUS HATJISAIHBIMH TPUMEPAMH.
[lonHBIN OTBET HA YTOUHSAIOIIME BOMPOCH YCHIIMBAET 3(PPEKT 00111ero OTBETA.

5. IloaroroBka, opopMJjieHHEe M 3a1UMTA BLINYCKHON KBAIN(PUKALMOHHOH
padoThI

Breinycknass kBanmdukanmonHass pabora sBISETCS OJHUM U3 BHJIOB
aTTECTAIlMOHHBIX WCIBITAHUM BBITYCKHUKOB, 3aBEPIIAONIUX OOydYeHHE TIO0
OCHOBHOW TMporpamMMme Mo HampabieHuo noarotoBku— 45.05.01 IlepeBoxg u
NepeBOOBEACHNE, TporpaMMa CrieuannuTeTa «JIMHrBucTHYeckoe obecrieueHue
MEXTOCYJaPCTBCHHBIX OTHOIICHUN (AHTTUUCKUN SI3bIK, HEMEUKHUN/UTATbIHCKUMI
SI3BIK )»

BroimonHeHne  BBIMYCKHOW — KBaNUM(UKAIMOHHOW  pabOThl  MPHU3BAHO
CIIOCOOCTBOBaTh  CHCTEMATH3allMHM, 3aKPEIJICHUI0O U  COBEPIICHCTBOBAHUIO
MOJIYYEHHBIX MAarucTpaHTOM 3HaHUU. BeimyckHas kBanudukanumoHHas paborta
Npe/ICTaBIsieT CO0OM CaMOCTOSITENIbHYIO U JIOTHUECKH 3aBEpIICHHYI0 pabdoTy,
CBSA3aHHYI0 C peIIeHWEM Hay4YHO-HUCCIEOBATeIbCKUX 3aJad B  00JacTH
JUHTBUCTUKU, MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHMKAIIMHU, IE€PEBOJOBENICHUS, OOIIEro H
CPaBHUTENIBHOTO S3bIKO3HAHUS, TUHTBUCTHYECKOM KOMITAPATUBUCTHUKH.

[Ipu BBITIOTHEHUN BBITYCKHOM KBaM(UKAIIMOHHONW pabOTHl 00ydaromuecs
JOJKHBI  TIOKa3aTh CHOCOOHOCTh W YMEHHE, ONHUpPasCh Ha TMOJyYCHHBIC
yrayOJICHHbIE 3HAHUS, YMEHHS U CHOPMUPOBAHHBIE OOIIEKYJIbTYPHBICE H
npodeccuoHaIbHbIe KOMIIETCHIIMHM, CaMOCTOSITEIbHO pEelIaTh Ha COBPEMEHHOM
YpOBHE 3a1adyil CBOoed MpodeCcCHOHANBHON JAESITeNIbHOCTH, MPO(ecCHOHATBHO
u3NaraTh CHEIUANbHYI0 WH(GOPMAIHMIO, HAYYHO apryMEHTHPOBATh U 3allUINATh
CBOIO TOUKY 3pEHHUHI.

BreimyckHas kBanmndukanuoHHas padoTa MPEACTaBIsET COOOW IEIOCTHOE
KOHIIETITYAIbHOE  HAay4YHO€  HCCJEJOBaHME,  COJAEpIKallee  BCECTOPOHHHIMA
KPpUTUYECKUN aHaNIW3 HAYYHBIX HMCTOYHUKOB TI0 TEME HWCCICIOBAaHUS W
CaMOCTOSITETILHOE PEIICHHE aKTyaIbHOW HAyYHOW MpOOJIEMBbI, OMUparolieecs Ha
COBOKYITHOCTh METOJIOJIOTHUECKUX TPECTABICHUN M METOJAMYECKHX HABHIKOB B
obnacTi n30paHHON MTPO(ECCHOHATBEHON NeITeTEHOCTH.

BoinyckHass kBanuduKanuoHHas padoTa JOJKHA ObITh AaKTyaJbHOM,
comepKaTh JJEMEHTHl HOBHU3HBI, WMETh TEOPETUYECKYI0 3HAYUMOCTh W
MPAKTUYECKYI0 HANpPaBICHHOCTh. PaboTa COCTOMT W3 OTJaBJICHUS, BBEICHUS,
HECKOJIbKHUX IJ1aB, 3aKJtoueHus, Oubdnuorpaduu, npuioxenus. CTpykTypa padoThbl
MOXXET BapbHUPOBATHCS B 3aBUCHMOCTH OT HAMPaBICHHOCTH M XapakTepa ee
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conepkanus. Kaxablii U3 OCHOBHBIX pa3leliOB CTPYKTYPBI pabOThl HAYWHAETCS C
HOBOW cTpanwuipl. [laparpadsl B cocTaBe TJIaBbl CASAYIOT MOAPSAT W OTIACISIOTCS
Ipyr oT npyra mpobemoM. BBeneHme uMeEET UYETKYHO CTPYKTypy. B Hem
MOCJICIOBATEIPHO  JO/DKHBI  TIOJYYUTh  OTPAXKEHHUE  CIEAYIOMNUE BOMPOCHI:
aKTyaJbHOCTb (0OOCHOBaHWE BBIOOpPa TEMBI), OOBEKT, MPEIAMET, SI3BIKOBOM
Marepuas, IIeNb, 3aJladyd, METOAOJOTHYeCKass OCHOBa (BKIIOYas METOJbI),
MOJIOKCHMS, BRIHOCHMBIC Ha 3alllUTy, HOBH3HY, TEOPETHYECCKYIO 3HAUYMMOCTH W
MPAKTUYCCKYIO IIEHHOCTh HCCIEOBAaHUSA, a TaKKe OIUCAaHUE amnpoOaIluu |
CTPYKTYPBl pabOTBl. AKTYaJbHOCTh HAyYHOTO WCCIICIOBAHUS OIPEACIACTCS HE
OTCYTCTBHEM pabOT MO JaHHOW mMpoliemMe, a HEoOXOIUMOCThIO U 3HAYMMOCTBIO
U3YYCHHSI KaKOTO-JTHOO SI3bIKOBOTO SIBJICHHS JIJISI JIMHTBUCTHYCCKOW HAYKH.
OOBEKTOM pabOTHI ABJISETCSA TO, HA YTO HAINPABJICHO BHUMAHHE HCCIIEIOBATEIIS:
SI3BIKOBBIC CJIMHMIIBI, KATETOPUU U JPYyTHUE sA3bIKOBBIC (akThl. [IpeameTrom — Te
CBOWCTBAa M MPHU3HAKK OOBEKTA, KOTOPHIC IOJABEPralOTCsl B paboTe HAYYHOMY
onucanuio. Llenb uccaeaoBaHus HOCUT caMblii oOIIMiA XapakTep. Ee meramusanms
OCYIICCTBIISICTCS B 3a/1a4ax, KOTOPBIX MOXET ObITh 5-6. B HOBU3HE HCCIICT0BaHUS
JOJIKEH CoJIepKaTh KPaTKOE OIMMMCAaHUE TOTO, YTO B HACTOSIICH paboOTe BHITIOJHEHO
BIICPBBIC.

TeopeTudeckass 3HAYMMOCTh 3aKJIFOYaeTCs B pa3pabOTKE TEOPETHUCCKUX
TIOJIO)KCHHI OTPEICIICHHOTO pa3jieia sI3bIKO3HaHus. [IpakThudeckas EHHOCTbh — B
ONMMCAHUM TPUKIATHOTO aCleKTa OCYIIECTBIsIeMOro uccienoBanus. Omnucanue
anpoOanuu paboThl COJNEPXKHUT YKa3aHHE Ha HMEIIIHUECS Y HCcleoBaTens
nyOJMKaIMA WM BBICTYIUICHHS Ha KOH(MEPEHIUAX 10 AaHHOU mpobieme. Pasznmen
CTpYKTypa pabOThl KpaTKO MEPEYHCIAET CTPYKTYPHBbIE YacTU HCCIIEOBAHUS C
yKazaHueM OuOnuorpauueckoro CIUCKa, a TaKXKe MPUIIOKEHUS, €CIIM TaKOBOE
umeetrcsi. OO0beM BBeJeHHUs cocTaBisgeT 3-5 crpanull. Kaxknas riiaBa MoJDKHA
BKJIIOUYaTh B CBOM cocTaB He MeHee AByX mnaparpadoB. OO6bem maparpada B
cpenHeM coctaBisgeT 5-10 crpanun. Kaxmaeiii maparpad T0DKeH 3aKaHYMBATHCS
HeOOoNpIIMME BhIBOAaMU. O0BEM riaB, Kak MpaBuiio, mpomnopiuroHaieH. [Ipu stom
TEOpEeTUYEeCKas 4acTh MCCIENIOBAHMs COCTaBIAET mpuMepHo 1/3 Bceil paboThl, a
MpakTHYeCcKass COOTBETCTBEHHO — 2/3. Kaxkmas riraBa 3akaHunBaeTCsl BeiBogaMH (1-
2 CTpaHUIBI), KOTOpbIe OGOPMIISIOTCS B BHJE CaMOCTOSITEIIBHOTO paszfena
(BeiBombr). OOmmit 00beM BBIMYCKHOW KBaTM(PUKAIUOHHOW pabotel (0e3
oubnmuorpadbun ¥  TPWIOKEHHW) JODKEH cocTaBisaTh S50-60  cTpaHUIL
KOMITbIOTepHOTO HaOopa. IlepBas riaBa mMmeeT, Kak NPaBHIIO, TEOPETHUECKHIMA
xapakTep. B Hell onmuchIBaeTCsS HCTOPHS BOMPOca, 00Iee COCTOSTHUE UCCIIeTyEeMOM
mpo0IeMbl B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE, TMIPUBOMISITCS PA3TUIHBIC TOYKH 3PCHUS
MpHU OTpeesieHnd 00BbeKTa M3YyUCHHs], a TAKKe CYIIECTBYIOIIHNE MOIXOIBI K €ro
omucannio. [lepBas TnaBa MODKHA HOCHTH HE pedepaTHBHBIA XapakTep, a
KPUTUYECKHA OCBEIIaTh TPEIMET HCCIEAOBAaHMS, yKa3blBas Ha JOCTOWHCTBA H
HEJIOCTATKH PA3JIMYHBIX HAYYHBIX KOHIICIIIINH, a TAK)KE UMETh YCTKUE YKA3aHUS Ha
aBTopckue mpenanouteHus. OcCHOBHAs 4YacTh pabOTHl (KaKk TpPaBWIIO, BTOpas H
TPEThs TJIABBI) JOJDKHA MPEACTABIATH COOON pa3BepHYTOE ONMMCAHWE HAYYHOTO U
MPAKTUYECKOTO HCCIEAOBAHMS, OCYIIECTBICHHOTO HAa OCHOBE TEOPETHYECKOU

0a3bl, U3N0KEHHOW B mepBoil riaBe. OHa HampaBiieHa HAa TMOJTBEPXKICHUE TOU
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TUIOTE3bl, KOTOPasi ONMCaHa BO BBEJEHUU, U COJAEPKHUT M3JI0KEHUE PE3yIbTaTOB
MIPOBEJICHHOI'O UCCJEN0BaHMs. B KaxaoW riiaBe OCBELIAETCS OTIEIbHBIM BOIPOC
UCCIe1yeMOi Mpo0OIeMBbl.

B 3akioueHMHM COIEPKHUTCS CaMOCTOSITENIbHOE KpaTkoe 0000I1ieHue
MOJIYYEHHBIX PE3YJIbTATOB B BUJE CBSI3HOTO paccKa3a. 3aKkJI0YEHUE JTOJKHO YETKO
MO0Ka3aTh, KaK peajn30BaHbl MOCTABICHHBIE 33/1a4d, a TAKXKE KaKUE€ CYIIECTBYIOT
MEPCHEeKTUBbl JaJbHENUIIEr0 M3y4eHHs JaHHON mnpoOieMbl. B 3akmioueHun He
JIOJKHO OBITh LIMTAT U NpUMEPOB. B mpuiiokeHuun AaroTcs TaOJIUIbL, CXEMBI,
rpaukd W Opyrue MaTepuainbl, WUIIOCTPUPYIOIIME M TOJITBEPXKAAIOIINE
OCHOBHBIE TEOPETUYECKUE IMOJIOKEHUS U BBIBOJBI paloThl. [lpunoxkenue, kak
OpaBWJIO, HMMEET Ha3BaHHWEe, OTpaxarolee ero conaepxanue. PykoBoACTBO
BBIMMYCKHOM KBaJU(UKAIIMOHHON pabOTON OCYIIECTBIsETCA MpenoaaBaTesieM
Kadenprl, KOTOPbI BbIOMpAETCS CTYJIEHTOM CaMOCTOATEIbHO WJIM Ha3HaydaeTcs
3aBeayroluM Kadenpoil. PykoBoauTenem B Hauaje MepBOro Kypca COCTABISETCS
3aJlaHi€ Ha BBIMOJIHEHUE CTYACHTOM HAy4YHO-UCCIIEIOBATEIbCKON paldoThl C
yKa3aHHEM CPOKOB MCIOJHEHUsI OTJEIbHBIX €ro yacteid. PykoBoauTeNnb MpoBOIUT
peryisipHble KOHCYJIBTAllMM: I[OMOTaeT MoAo0parh TeMy paboThbl, pa3padoTaTh
IUTaH, MpejjiaraeT nepBOHAYAIbHBINA CIIUCOK CHEIMANIbHOW HAYYHOU JHUTEpaTyphl,
KOHTPOJIUPYET X0 BHIMOTHEHUS PAOOTHI.

Ha 3acemanmu xadeapbr (3a 2 Mecsiia J0 3allUThl) PYyKOBOJIUTEIU
JOKJIQJbIBAIOT O CTENEHM TOTOBHOCTU BBIMYCKHBIX KBaJU(UKALMOHHBIX padoT,
(GopMyIUpPYIOT CBOM TPEUIOKEHHUS IO JOMYyCKy CTYIAEHTOB K 3ammure. Ha
OCHOBaHMM pelIeHUs Kadeapbl H31aeTcsi NpUKa3 O JOMYCKE BBITYCKHBIX
KBATM(UKAIMOHHBIX paboT. BreimyckHble KBadu(UKAIMOHHBIE pa0OThI, HE
[OMABIIKE B IIPUKA3, K 3alUTE HE JAOIycKaroTcs. OKOHYaTeNbHBIA BapHaHT
paboThl NeperieTaeTcsi CTYJACHTOM, MOANNCHIBAETCS U CAETCsl PYKOBOAUTEINO Ha
npoBepky 3a 1 mecsan no 3amuTel. [lo pesynbraTam IpPOBEPKH PYKOBOIUTEND
IUILET OT3bIB Ha paboTy, BBICKA3bIBasi CBOE MHEHHE O KAUECTBE €€ BBIMOIHEHUS.
Jlanee paborta mepemaceTcsi PEICH3CHTY. PeleH3us J0JKHA WUMETh OICHOYHBIM
xapaktep. B Hell OOBEKTHBHO ONMCHIBAIOTCS PE3YJIbTaThl HCCIIEIOBaHUS, €ro
aKTyaJIbHOCTh, HOBU3HA, TEOPETUYECKAs LIEHHOCTh M MPAKTHUYECKass 3HaYUMOCTb.
PerieH3ust He MOXKET CBOJMUTHCA K IIPOCTOMY OMMCAHUIO CTPYKTYPBI U COJIEPKAHUS
paboTHLI.

5.1. Kputepuu oneHMBaHUS BbINNYCKHON KBAJIU(PUKALMOHHON PadoThI

1) 060cHOBaHHOCTH BHIOOPA M aKTYaTbHOCTH TEMBI UCCIICIOBAHMS;

2) YpOBEHb OCMBICICHHS TEOPETUUYECKUX BOMPOCOB U  000OIICHUS
coOpaHHOr0 Marepuajnga, OOOCHOBAaHHOCTh M YETKOCTh CPOPMYIUPOBAHHBIX
BBIBOJIOB;

3) 4ETKOCTh CTPYKTYpPhI pabOThI U JIOTUYHOCTh U3JI0KEHUSI MaTepUaa;

4) meToaonorudeckass 000CHOBAaHHOCTH UCCIICTOBAHMUS;

5) T[OpuUMEHEHHWE  HABBIKOB  CAMOCTOSITEIBHOM  AKCHEPUMEHTAIbHO-
HCCIIEI0BATEIBCKON paboTHI;

6) o0beM M ypOBEHb aHalIM3a HAY4YHOM JUTEpaTypbl MO HCCIETyeMOI

npoOJieme;
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7) BIaJeHHWE HAy4YHBIM CTWIEM H3JI0XKeHus, opdorpaduueckas u
MyHKTYal[MOHHAsl TPAMOTHOCTb;

8) cooTBeTcTBUE (POPMBI NPEACTABICHHS JTUIUIOMHOM pabOThl BCEM
TpeOOBaHUAM, NPEABIBISIEMBIM K O(POPMIIEHUIO JAHHBIX PadoT;

9) conepxaHue OT3bIBOB PYKOBOAMTEIS U PELIEH3EHTA;

10) kauecTBO YCTHOTO JIOKJIAJa;

11) rmyGuHa ¥ TOYHOCTH OTBETOB Ha BOIPOCHI, 3aMEYaHHs U PEKOMEHIalluu
BO BpEMs 3allIUThI paOOTHI.

B kxoHue peueHsun mnpeasiaraetcss oOmias OLEHKa padOThl: «OTIMYHO,
«XOPOIIO», KYIOBIECTBOPUTEIHHOY.

«OTJIMYHO» BBICTABIISIETCSA MPU BCECTOPOHHEM OOOCHOBAHUM AKTYaJbHOCTHU
TEMBI HcclieloBaHus. B TeopeTrueckoi yactu paboThl MpOBEEH TIIyOOKHM aHaIn3
JUHTBUCTUYECKUX, METOJIOJIOTHYECKUX MCCIIEIOBAaHUN MO MpobiieMe, OCBEIICHBI
BOMNPOCHl €€ M3yYeHHUs B HayKe, MOJHO U YETKO NpPEJICTaBIE€Hbl OCHOBHBIE
TEOPETUYECKHE  TIOHSTHS, HAa  OCHOBAaHUM  TEOPETUYECKOTO  aHalu3a
chopMynMpoBaHa  TUIOTE3a M  KOHKPETHbIE  3aJlayd  HCCIEIAOBAHMS,
IPOJEMOHCTPUPOBAHA XOPOIIasi OCBEJOMJICHHOCTh MarucTpaHTa B COBPEMEHHBIX
UCCJIEIOBATEIbCKUX METOAMKAX, HCIOJB3YIOTCS pa3MyHble METOJbl aHaIM3a
MOJIYYEHHBIX PE3YJIbTATOB, HM3JI0KEHHUE HKCIEPUMEHTAIBHOW YacTHU BBIMYCKHOM
KBaJIM(DUKAMOHHOM pabOoThI MILTIOCTpUpPYETCs rpadKamMu, CXeMaMy TaOJIUIIAMH U
T.A., B 3aKIIOYEHUH CHOPMYIHUPOBAHBI Pa3BEPHYTHIE CAMOCTOSITENIbHBIE BBIBOJIBI,
MOJITBEPIK/ICHA TUIIOTE3a, OINpPEACIICHbl TMEPCIEKTUBHBIC HAIMPABJICHUS Pa3BUTHUS
paboThl, paboTa HaMCcaHa HAYYHBIM JIOTHYECKUM SI3BIKOM.

«XOpOIIIO» BBICTABISIETCS, €CIU: PACKPHITA AaKTyaJlIbHOCTh MPOOIEMbI
UCCJIEIOBaHUsA, B TEOPETHUECKOW YacTH TMPEACTaBIeH 0030p OCHOBHOM
JUTEPATypbl MO TpoOieMe, OMUCaHbl TEOPETHUYECKHUE MOAXOMAbl K €€ pEelICHHIO,
chopMyIHpOBaHbI TUIIOTE3a U 3a7a4M UccienoBanud. [IpencraBieHsl afieKBaTHbIC
3ajlayaM METOJbl HCCJENIOBaHUS, B 3aKIIOUCHUU C(HOPMYIUPOBAHBI OCHOBHEIC
BBIBOJIbI, paboTra odopmiieHa B COOTBETCTBHUU C HACTOAIIMMU TPEOOBAHUIMH,
OJIHAKO, B PAaCKpPBITUM TEMBI TpeoldsiafiaeT OmMHUCATEeNbHBIA XapakTep, He
IIpEICTaBIIEHAa COOCTBEHHAS TOUKA 3PEHMSL.

«YAOBJIETBOPUTENBHO» BBICTABISAETCS, €CIU: AKTYaJbHOCTh TEMBI PACKpPbITA
NPaBUIBHO, TEOPETUYECKUH  aHajiu3 JlaH OmHcaTelabHO, Oubiuorpadus
OrpaHUY€HA, CYKIEHUS OTJIMYAIOTCA CIa0OW apryMeHTaluel, IMPOEKT peuIeHUs
NOCTaBJIeHHON MpoOaemMbl ciiabo pa3paboTaH, HE JAETATU3UPOBAH, B 3aKIIOYCHUU
MPEJICTaBICHbI BBIBOJIBI MO TEeME HCCleqoBaHMs. B cioyuae, ecnu Oonblias 4acTh
TpeOOBaHU, TPEIBABIIEMBIX K BBITYCKHON KBamu(UKAIIMOHHOW pabore, HE
BBIINIOJIHEHA, paboTa HE AOIMYyCKaeTCs K 3aluTe.

IIpu HEYOBIETBOPUTENBHOW OLIEHKE PAaObOThl MArUCTPAHT MOXET MOBTOPHO
3alUIIaTh €€ TMOCJe COOTBETCTBYIONICH J0pabOTKH HE OoJiee OJHOTO paza U He
paHee yeM uepes3 rofl, HO He Mo3JHee Tpex jeT. OTBeThl MarucTpaHTa Ha BOIIPOCHI
U €ro 3aKJIIOYUTEIBHOE CIOBO JOJIKHBI CBUIETEIBLCTBOBATH O XOPOILEM BIIaJICHUU
TEOPETUYECKUM MaTEpHAIOM, O CIHOCOOHOCTH 3alIMUINATh CBOKO TOUYKY 3PEHHS U
BECTU HAYYHYIO JUCKYCCHUIO.

Unensl I'AK mocne paccMoTpeHHs BBITYCKHBIX KBadu(UKAIIMOHHBIX padoT,
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BBIHECEHHBIX HA 3alIUTy Ha JAHHOM 3aC€IaHHUU, OOCYKIAIOT UTOTU U ONMPEAEISIIOT
OILICHKY IO KaXKJ101 pabdore.

Pe3ynpTaThl 3a1UTHl paObOTHl OLIEHUBAIOTCA MO YETHIPEXOAIBHON CHUCTEME:
COTJIIMYHO», «XOPOILO0Y», «yTOBIETBOPUTEIBHO», «HEYTOBIETBOPUTEIHHO.

Ecnmu I'AK ouenuBaer BKP kak BBINOJHEHHYIO HAa HU3KOM YpPOBHE U HE
MOJJIeKAIYI0 TopaboTke, TO Kadeapa MOXKET MPEAsIOKUTh MaruCTpaHTy HOBYIO
temy. 3ammura BKP Moxker OBbITh OTIOXEHAa MO YBaXXUTENBHOM NpPUYMHE,
MOATBEPXKACHHOM TOKYMEHTAIBHO, HO HE M03/1Hee OKOHYaHus pabotsl ['AK.

BKP, otmeuennsie ['AK kak o0cobo0 coaepxkaTenbHble, Haubolee
aKTyaJbHbIE, MOTYT UCIOJIb30BaThCs KadeapamMu B ydyeOHOM Mpolecce.
Samumenasie BKP xpansitcs Ha kadeape B TeueHue ABYX JIET, a 3aTeM MOJJIexKar
CIIUCAHUIO B apXUB.

5.2. IlepeueHb peKOMeHyeMOM JTUTEPATYPHI AJIsl HANMCAHUS BbIIYCKHOM
KBAJIH(PUKAIHOHHOU PadoTHI
OcHoBHas quTEpaTypa
1. HosuxoB A. M. Meroaomnorust HayaHoro uccieaoBanus / A.M. HoBuxkos; /I.
A. HoBukoB — Mocksa: JIubpokom, 2010. — 284 c.

JlomosiHuTEABHAS JIUTEPATYPa

1. BonkoB FOpuii I'puropbeBud. Kak 3anmututh guccepraiuio [TekcT]: HoBoe
o rnaBHoM / 1O. I'. BonkoB - PoctoB-H a-Jlony: ®enuke, 2012. - 121c.
2. Bonkos HOpuit 'puropreBuu. Kak HamucaTe W 3allUTUTh JAUCCEPTALUIO

[TekcT]: yuebHOe ocodue / FO. I'. Bonkos - Mocka: MapT, 2009. - 144c.

Ilepeuennb pecypcoB cetu UHTepHET, HEOOXOAUMBIX /1JI51 HATUCAHUS U
3amuTHIBKP:
1. http://www .elibrary.ru
2. http://biblioclub.ru

6. O6mmii MopsA0K NMOAAYU ANEJIISIIIUU

[lo pe3ynbraTaMm 3amUThl BBIMYCKHOW KBaTU(UKAIIMOHHONW pPabOTHI
oOyJaromuics UMeeT MpaBo Ha aneuisiiuio. O0yJaronuiics UMeeT paBo MoaaTh B
ANeJUIIIMOHHYI0 KOMHUCCHUIO IHCBMEHHYIO aleJUBALUI0 O HapyLWEeHWH, MO €ro
MHEHUIO, YCTAaHOBJIECHHOW TMpOUEAYpPbl NPOBEACHUS 3alWTHl  BBIMTYCKHOU
KBAUTH(PUKAIIMOHHON pabOThl. AmNEIAnus MOMaeTcs JUYHO OOydJaromuMcsl B
aneJUISIIIUOHHYI0 KOMHUCCHUIO B JIEHb OOBSIBICHUSI PE3YJAbTATOB 3aIUThI BHITYCKHON
KBTH(PUKAIIMOHHOM pabOThI. ATIEIUTSIUS paccMarpruBaeTcs He To3aHee 3 pabodnx
JHEW CO JOHS IONAYM aNneJUBINMUA Ha 3aCeNaHUU aNeJUISIMUOHHOW KOMHCCHHU.
Pemenne aneyuisiiuOHHON KOMHUCCHHM JOBOJIUTCS JI0 CBEACHUS OOYy4arollerocs B
JI€Hb 3aCEAaHUsl aneJUIIHUOHHON KOMUCCHH.

[Ipn paccmoTpeHHM aneuwisiuui O HAPYLIEHWHW TMOpAAKa MPOBEICHUS
3alUTHl BBITYCKHOW KBalU(PUKALMOHHON paldOThl amneuIalUOHHAs KOMMCCUS

NPUHUMAET OJHO U3 CICAYIOLIHNX PEIICHU:
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— 00 OTKJIOHEHWH amneJUIsALUU, €CIIM HW3JI0KCHHbIE B HEW CBEACHHUS O
HApPYIICHUSAX MPOLEAYPHI MPOBEICHUS 3aIIUTH 00YYAIOMIETOCS HE MOATBEPAUIHNCE
¥ (WIM) HE TOBIUSAIM Ha PE3yJbTaT 3allUThl BBIMTYCKHOW KBaTU(UKAIMOHHON
paboThI;

— 00 yIOBIIETBOPEHHUM aNeUIALINU, €CIIU M3JI0KCHHBIE B HEHl CBEIEHUS O
JOMYIIEHHBIX HAPYIICHUSIX MPOIENYphl MPOBEACHUS 3aIIUTHl MOATBEPIMINCH U
MOBIUSUTM Ha PE3ylbTaT 3allldThl BBIMYCKHOW KBanu(pUKaUOHHOW paboTel. B
TAKOM Cllydae pe3yJabTaT MPOBEACHUS 3aIIUThl BBIMTYCKHOW KBaTU(UKAIMOHHON
paboThl  MOANEXUT  aHHynupoBaHuioo. OOywaromemycs  NpenocTaBiseTcs
BO3MOXKHOCTh MPOWTH 3aIIUTy BBIMYCKHOW KBaMU(pUKAMOHHONW pabOThl B CPOKH,
YCTAQHOBJICHHbIE  IpeAcenareseM  aneJUIIUOHHOM  KoMuccud.  Pemienue
aneJUTSIIIMOHHOW KOMHCCHU SIBTISIETCSI OKOHYATEIILHBIM M TIEPECMOTPY HE MOJJICIKUT.
Anensnus Ha TIOBTOPHOE MPOBEICHUE 3alIUThI BBITYCKHON KBaTU(UKAIIMOHHON
paboThl HE MPUHUMAETCS.
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Ipunoxkenue 1. O0pazen opopmiieHUs1 IK3aMEHALMOHHOI0 OUJIeTa

MUHUCTEPCTBO OBPA3OBAHUS U HAYKU
JIVT AHCKOM HAPOJIHOM PECITYBJIMKIA
T'OCYIAPCTBEHHOE OBPA30BATEJILHOE YUPEXIEHUE
BBICIIET'O OBPA3OBAHUS
JIYTAHCKOM HAPOJITHOU PECITYBJIVKI
«IYTAHCKUI TOCYJAPCTBEHHBIN ITEJJIAT OT MYECKUI YHUBEPCUTET»

Owuonornueckuii haxympTer
Kacgenpa Teopun 1 mpakTrKy nepeBoaa

KomnexcHbIi KBann(uKaIMOHHBIH K3aMeH (yCTHBII)

[porpammacnenanutera: 45.05.01. IlepeBox u nepeBooBecHIE

[po¢wie: JInarBucTHYECKOE 0OECTIeYeHIE MEKTOCYJAPTBEHHBIX OTHOIICHHUH (QHTJIMICKIH, HEMEIKHI/UTaTbTHCKUH S3BIKN )»
OdO

SK3AMEHAILIMOHHBIA BUJIET Ne 1

Bonpocs! 1 3axanus:
1./laiiTe 0TBeTHI HA CJIeyIOLIMeE TeOpPeTUYECKHE BONPOCHI:
1. Notion of translation. Functional, structural and semantic identification of translation.
2. TlepeBenuTe TEKCTHI U ceJIaliTe UX MepeBOAYECKUI aHAJIN3:
Nel

a). It was not until they were quite exhausted and could no longer maintain the pace at which they had fled from the
race-ground, that the old man and the child ventured to stop, and sit down to rest upon the borders of a little wood.
Here, though the course was hidden from their view, they could yet faintly distinguish the noise of distant shouts,
the hum of voices and the beating of drums. Climbing the eminence which lay between them and the spot they had
left, the child could even discern the fluttering flags and white tops of booths; but no person was approaching
towards them, and their resting-place was solitary and still. Some time elapsed before she could reassure her
trembling companion, or restore him to a state of moderate tranquility. His disordered imagination represented to
him a crowd of persons stealing towards them beneath the cover of the bushes, lurking in every ditch, and peeping
from the boughs of every rustling tree.

6) Oto ObUIO Ha paccBeTe. Sl CTOST Ha HA3HAUCHHOM MECTe C MOUMH TpeMsl ceKyHaaHTaMH. C HEU3bICHUMBIM
HETepIIeHHEeM OKUJAJl sl MOETO IPOTUBHMUKA. BeceHHee coHIIe B30ILIO0, U JKap y)Ke HaclieBall. Sl yBUzeN ero U3alii.
OH 1€ IeMKoM, ¢ MyHIMPOM Ha caliie, COIPOBOKAAEMBIH OTHUM CEKYHIAHTOM. MBI OILIN K HeMy HaBcTpeuy. OH
NpUOIIIKIIICA, epka QypakKy, HAIOJIHEHHYIO dyepeInHsaMH. CeKyHIaHThl OTMEPHIN HaM JBEHAAIATh IaTroB.
MHe JI0/mKHO OBUIO CTPEIISTh HePBOMY: HO BOIHEHHE 3710051 BO MHE OBLIO CTONIb CWJIBHO, YTO S HE ITOHAASSUICS Ha
BEPHOCTb PYKH U, 4YTOOBI 1aTh ceGe BpeMs OCTHITh, YCTYyIall €My HepBbIii BRICTPEN: IPOTHBHUK MOH He
cornarmacs. [Toxoxuan OpocuTs KpeOuii: IepBhIil HyMep DOCTaJcs eMy, BeUHOMY Jtooumuy cyactus. OH
NPHULENHICS ¥ IPOCTpeNui MHe Gypakky. Ouepenp Obla 3a MHOIO. JKU3HB ero, HakoHeIl, Oblla B MOUX PYyKax; s
YN Ha HEeTO JKaiHO, CTapasich YJIOBHUTH XOTS OIHY TeHb OeCIOKOICTBA... OH CTOSUI IO IMCTOJICTOM, BBIOUPAs U3
(bypaXKH cIielnble YepelIHH U BBIIUIEBbIBasg KOCTOUYKH, KOTOPbIe JojeTanu 10 MeHs. Ero paBHogymme B30ecuio
MeHs. UTo MOJB3bI MHE, TOAYMal S, JIUIIUTh €ro XXU3HHM, KOTJa OH €10 BOBCE HE JIOPOKUT? 37100Hast MBICITb
MEJbKHYNA B yM€ MOEM. S1 OITyCTHII IHCTOJET.

3. Bropoii HHOCTPaHHBII s13bIK (HeMeLKHi).
1. Wissenschaftler behaupten, dass sich die Okologie unseres Planeten jedes Jahr verschlechtert. Was denken Sie,
sollten die Menschen jeden Tag tun, um diese globale Katastrophe zu vermeiden?
2. Ubersetzen Sie die folgenden Siitze ins Russische:Das Rechtssystem jedes Landes hat seine Besonderheiten.
Jedes Rechtssystem schlieft offentliches Recht und Privatrecht ein. Das offentliche Recht muss die Beziehungen
zwischen offentlicher Gewalt und einzelnen Personen regeln. Die Beziehungen unter den Biirgern werden vom
Privatrecht geregelt.Der Eintritt in einige Museen ist frei, andere Museen verkaufen ihren Besuchern entsprechende

Eintrittskarten. Das erhobene Geld wird in den Erhalt von Sammlungen und Ridumen investiert.

YTBepKIeHO Ha 3acelaHnH Kadepbl TEOPUH U MPAKTHKHU MepeBOIa

W.o. 3aB. kadeapoii TeOpruu 1 NPAKTHKHA NEPEBOA JL.U. Xapuenko

OK3aMeHaTOpBbI: E.H. Cangenko
T.W. Konecauk
A.H. /IsopuoBa

CexkpeTaps: B.M. boratsipeBa
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Ipunoxkenue 2. O0pasen opopmMiIeHUS] TUTYJIBHOIO JTUCTA BBIIY CKHOM
KBAJIU(PHUKALUOHHOM PadOTHI

MHHUCTEPCTBO OBPA30OBAHUS 1 HAYKH
JIVTAHCKOI HAPOIHOM PECITYBJIUKU

T'OCYJAPCTBEHHOE OFPA30OBATEJILHOE YYPEXJIEHUE
BBICLLHIEI'O OBPA3OBAHUS
JYTAHCKOM HAPOJJHOM PECIIYBJINKA
«JIYTAHCKHUHA I'OCYJAPCTBEHHBIN NEJATOT'MYECKH YHUBEPCUTET»
(I'OY BO JIHP WJIT'TTY»)

®unonoruueckuit HakynbTeT
Kadenpa reopun 1 npakTuku nepeoaa

YTBEPXKJIAIO

W.o. 3aBenyromero  kadeapoi
TEOPUH W TIPAKTHKH TIEPeBOJA
bunosoruu, TOIEHT, K.1I.H.

JI. . XapueHko
« » 20 T.

BBIITYCKHASA KBAIMOUKAIIMOHHASA PABOTA
«Tema»

Iporpamma cneuunanaurterta: 45.05.01. «IlepeBoa u nepeBoIOBECHUE.
Ipodunb: «JIMHrBUCTHYECKOE OOECIEUCHHE MEKIOCYJIAPCTBEHHBIX OTHOIICHUMN
(HEMEKUI/UTATbSTHCKUM SI3BIK )>»

Cynent /D.1.0.
PykoBoautenb paOOThI:

/®.1N.0.
Koncynpranrt: /®.1N.0.
Penensenr:

/®.1N.0.

Jlyranck, 2026
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